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Értesítjük előfizetőinket és olvasóinkat, hogy 
„ A H é t " az egész ország meg nem szállott területén 
szabadon árusítható, terjeszthető és senkinek sincsen 
joga ahhoz, hogy „ A Hét"-et akár valamelyik' vasúti 
állomáson, akár a hová irányítva van, elkobozza és 
elárusítóinkat a lap terjesztésében gátolllja. 

A z o k az olvasóink, akik' példányonként veszik 
meg lapunkat, ottani elárusítóinknál megérkezés után 
azonnal megszerezhetik lapunk legújabb példány-
számát. . 

Vidéki előfizetőink az egész ország meg nem szál-
lott területén, amennyire a mai vasúti közlekedés foly-
tán lehetséges, rendesen kézhez kapják lapunkat, „ A 
Hét"-et, ugy mint régebben, a postahivatal kézbesiti 
és ugyancsak a postahivatal utján lehet utalvánnyal 
vagy postatakarékpénztári befizető lappal előfizetni. 

Tisztelettel kérjük azokat a vidéki előfizetőinket, 
akiknek előfizetésük már régebben lejárt, hogy a meg-
ujitas dolgában minél előbb intézkedni szíveskedje-
nek, nehogy a lap küldése az előfizetési összeg késedel-
mes beérkezése miatt megakadjon. A z o k a tisztelt. elő-
fizetők, akiknek eddig nem volt módjukban megkül-
deni a régi és uj előfizetési összeg különbözetét, vagy 
egyáltalában az előfizetési összeget, szíveskedjenek 
azt postautalvány felhasználásával minél előbb hoz-
zánk juttatni. 

„ A H É T " kiadóhivatala. 

Krónika. 

Lovászy. 
—dec. 3 . 

Némelyeik szerint tulajdonképpen nem is 
bomlásról van isZó, hanem épp ellenkezőleg: az 
erők további integTitáládásáTÓl'. Pár napja megin-
dult s mire e sorok megjelennek, bizonnyal1 végbe 
is inent egy törekvés, mely tán legexotikusabb 
eseménye lesz a fupcs aság okban mostanság éppen 
nem szűkölködő magyar politikának: két u j cégérü 
régi pártnak, a munkapártnak s a függetlenséginek 
egyesülése. Lovászy párt ja bomlófélben van s na-
gyobb része nyilván átolvad Lukács' Lászlőék 
társaskörébe; ő maga'pedig, akinek személye volt 
a választóvíz, mely ezt a folyamatot meginditotta 
s akit egyébként még nemrég az ellenzék repre-
zentatív manjeként ismertünk, ügy hírlik, vissza-
vonul a politikától. 

Lovászy Mártonban a mai és tegnapi magyar 
történetnek egyik legrokonszenvesebb és tagad-
hatatlan,, nem legjelentéktelenebb embere tűnik el 
az uj nagyságok és régi kicsinységek közül, akik 
ma nálunk a politikai fórumon nyüzsögnek. Lo-
vászy egyik csoportba sem volt sorozható s bár . 

• nem mond isokat ez a magyar mérték, fej jel kimaga-
sodott mind a maiak fcö.zül. Nem volt u j nagyság, 
'mert ami érték benne, azt múltjával szerezte: a 
függetlenségi politika mellett váló becsületes, for-
radalomig kész kitartásával. De nem volt törpe sem 
ama régiek közül, akiknek méreteit a mai történé-
sek leplezték le, mert ami h ibá t ' elkövetett, most 
követte el, ezekben az áltató időkben, amikor a 
bölcsek több ostobaságot cselekedtek, mint ameny-
nyit a szamarak meg tudnának értetni1. 

„Vegyék tudomásul, hogy mi entente-barátok 
v a g y u n k ! " — k i á l t o t t a Lovászy ázon az emlékeze-
tes októberi üllésen a kormánypárt felé. Igaza volt.: 
ő és Károlyi és a többiek valóban entente-barátok 
voltak és joggal lehettek, mert az enitenite akkor 
a végső győzelemig harcolni kívánó Németország-
gal szemben a békét jelentette. Talán jobban ' és 
meggyőzőbben és kevésbbé kötelezően hangzott 
volna, ha akkor Lovászy 'azt mondja: mi a béke 
barátai vagyunk, — de há t akkortájt és különben 
azelőtt is mindig, . Tisza is annak vallotta' magát és 
Vilmos császár is és válóban kellett ez a hazaáru-
láis-szerü hang, hogy felocsúdjanak a kábult lel-
kek. Mi a győztesek barátai vagyunk, mondotta 
Lovászy s ez örvendetes hiír volt- és senkinek. sem 
jutott eszébe megkérdezni, hogy váj jon a győzte-
sek is barátai-e Lovászynák? Csak később derült 
ki, hogy a vonzalom, sajnos, nem kölcsönös. Lová-
szy.ék négy éven át csak titokban voltaik az en-
tente barátai, nyíltan azért megszavazták mind a 
nyolc (hadikölcsönt, belementek a treuga ideibe és 
a háborúért való felelősséget illetőleg semmiben 
sem tért el véleményük a Tiszáékétóil. Négy éven' 
át Lovászyék nem mertek emigrálni, mint például 
Masar.yk csinálta, nem mertek nyíltan szembe-
állni a magyar háborús ideológiával, nem mertek 
nyíltan pacifisták lenni s minderre csak akkor 
szánták el magukat, amikor már minden elveszett s 
nem remélhettünk egyebet, naint a győztes ellenség 
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könyörületét, mint az entente meghatódását a bará-
/ érzelemnek e forró kitörése felett . ' . . Mégis: Ló-

vá szy .akkori szava becsületes szó v,olt, mert ön-
feláldozó bátorság kelllett hozzá, magára venni a 
haza pusztulásának pillanatában a hazaárulás 
ódiumiát s mert Lovászy ezzel -a szóval jóvá akart 
tenni .miniden, mulasztást, ami őt, Károlyit lés egész 
pártjukat terhelte. 

Jött az októberi forradalom. Lovászy dereka-
san helytállott mellette mindaddig, mig meggyő-
ződése lépést tudott tartani a szociális reformok 
haladásával s őszintén megvált tőle, 'amint tul-
gyors-nak itélte a tempót. 

kivülük -az űriben, mint pozitívum és .negatívum 
között a Gauss-féle imaginárius szám. 

A mának vonalán Lovászy nem tud elheJyez-
ke'dwi többé. Nem volt meg benne az a hajthatat- , 
lan konzekvencia,( ami naggyá tehette volna az el-, 
miul't tizennégy hónap lál'att s másfelől nem volt 
meg benne aiz a föltétlen, forgandó-képesség sem, 
ami elég kicsinnyé telhette volna alhhoz, 

Tragédia ez, 
amin minden- jóhiszemű ember bánkó-dhatik. Mert 
akár az élen látnók.ma őt, akár -a minden válto-
záson keresztül' önmaguk mellett kitartók sorá-
ban: mindenesetre szívesen látnók. Lovászy Már-
tonnak hibáiban is becsületes, tévedéseiben is jó-
hiszemű, minden tettében-korrekt és minden gon-
dolatában felvilágosult egyéniségére a magyar köz-
élétnek még sokáig'szüksége lesz. S egy -becsüle-
tesebb, jóhiszemüblb, -korrektebb -és felvilágosul-
tabb korsizak bizonnyal újra munkába szólitja őt. 

Csécsy Imre. 

Kétségtelen -azonban, hogy a saját lelkiisme-
rete előtt semmiféle indokolásra sem volt szük-
sége: ő konzekvens maradt, csak éippen -nem a tá-
.volablbi, hanem a közelebbi múltjához. Ahol azon-
ban -a multak között ilyen különbségtevés lehet-
séges, ott már -könnyen eslhetik szó din-konzekven-
ciáról s ott már kiteszi magát -az ember annak is; 
hogy a multak kölcsönösen .semlegesítik egymást. 
Ez történt Lovászyval. ö és -pártja mla. nem a- kö-
zépen állanak demokratikus haladás és reakció 
között, hanem valahol fölöttük vagy alattuk vagy 

Huszadik évemre: 
e vers egyedül enyém legyen. 

Fiu, büszke ne légy és ujongva ne rikolts a széllel . 
sem melledet ne dülleszd, sem gőgös homlokkal az eget ne 

[ostromold — 
hiszen, mert húszéves vagy, semmi áz, nem ünnep, 
amit piros betűvel írjanak és lásd: érces haranggal 
nem kongatnak tiszteletedre és a várost fel nem lobogózzák 
és éltető tömegbe nem verődnek hangos emberek, 
sem ablakodat fáklyák csávázó lángja be nem aranyozza. 

Bizony, bizony kár most elégedettén gyúrnod két kezed 
és édes bort hörpintened boldog mosollyal ajkadon, 
hiszen még márványszobrot sohasem faragtál s nem emeltél 
fényes palotát magas tetővel' s csillogó falakkal 
és erős ökölcsapásod mázsás Sziklát sose zúzott össze — 
hiszen: táncolni sem tudsz, ahogy szokták vidáman ügyes 

[társaid 
virágzó berkek mélyein s rekedt hanggal elrontod jókedvű 

[nótáikat 
s fejed hiába törnéd, nem mondhatsz olyat, hogy kacagjanak 

[felbúgó kacajjal 
— hiszen: még meg nem'mentetted te senki életét örvénylő 

[folyamokból 
sem égő házba hősen nem rohantál 
és senkit meg nem öltél és nem loptál s nem szöktettél, meg 

[soha asszonyt: 
neved sehol nem ismerik s nagyhangú szóval rólad nem 

Ibeszélnek 
s ha vcgig ballagsz szürkén egymagadba künn az utcán, rád 

[ujjal nem mutogatnak. 

Bizony, hidd el, hogy. nem elég, ha Istenbén hí szél 
és minden este szótalan imádkozol és nem elég, ha Szereted 

[anyádat 
és atyád intő szavai ellen nem vétkeztél eddig, 
és nem elég, ha szereted a szépet, s merengő szemmel bámulod 
a felhők nesztelen futását és lila voínalát a távoli hegyeknek 
és olykor vágyón fordulsz vissza imbolygó lépésű lyányok 

[után— 



és botor álmaid és néhány csöndes versed is — mind mind 
[csak tünő- semmiség. 

Fiú, büszke ne légy — bizony.'tán sírnod kéne inkább, 
siratnod messziszállott éveid és elmúlt gyermekségedet siraL 

' [nod egyre, 
dőre kevélységedet, a vágyaid és megnemalkuvásódat siratnod 
s az életed,, a sorsod — és tévelygéseidért hintened fejedre-
fájó gyásznak szürke hamvát s tüntén sok-sok áltató mesédnek, 
eltékozlott húsz évednek romjain csak sirnod, egyre sírnod, 
amig el nem némítják jajjaid a könnyek. 

Komór .András. 

G ó r Péter u t o l s ó ötlete. 
I r t a : R O Z V A M I VILMOS. 

Az egyik Tompa-utcai kávémérés tulajdonos-
nőjét, akinek rút airca, h-a megjelent a kirakatban, 
elhízott megelégedést mondott aiz arrajáróknak, — 
Gór Péter éhes és rongyos ember éppen egy meg-
elégedés közepén, esti pénzszáimolás közben meg-
ölte és kirabolta. Maga sem értette az egészet. Nem 
is tudta elmondani -az esküdtszék előtt, hogy ho-
gyan „történt véle ez ,a ba j ? " 

. — Kérném szépén, n-eftn úgy völit; ne tessék en-
gem /olyan buta- gazembernek képzelni. A z t n-em 
ú g y c s i n á l j a a z e m b e r , h o g y k i l iesi , mi-
k o r l e h e t b e m e n n i , m e r t a z , u g y-e b á r, 
g y a n ú s ? Ne tessék -engem olyan butának kép-
zelni, Utóvégre is, ha -aiz ilyen s z e ;r e n c s é 11 e n-
s é g megtörténik, az nem úgy megy, hogy elébb 
leskelődik az ember. 

Péter soha nem lopott addig még egy gombos-
tűt s-em. Harmincöt évig való sorsa a nyomor pá-
pasága volt. Automatikus Mtániája volt :a nyomor-
ról. Ha-valaki megszólította s a rút októberi esőt 
Szidta, dé Gór Péter gyomrára nézett; -akkor Gór 
•Péter -ezt mondta: „A gyomor a fő. Annak t-eíle 
fcell lenni. Hogy mivel? . . . Krumplival!, kérném. A 
krumpli épp-olyan -eledel, mint — á másik". Min-
den egyébb táp-anyag Gór -életében és képzeleté-
ben a „másik" néven sz-erepelt. Ha hogylétét kér-
dezték, de a k e z é r ie néztek, iákkor -ez volt a. ble-
tűszerint is minidig egy litánia: „A munka a! fon-
tos. Azt biirni k-dll -és szeretni -kell. Én natívon sze-
retem:, kérném ;. . . Nem igen kapok. N-em igen 
érteik egy „F á c h á r b á 'j t o t " sernl Az ilyen, 
mint én, csalk naipszámois, kérném" . . Ha a Iába 
akialdt valaki: szemébe: 

„Óh sokat ke1! szaladgálni, de aiz a jó! Tvhű.i, 
az a jó! Mert ül-fiben megbüdösödik laz ember. 
'Meg. meg". És bólogatott kom-olvan. natív-natív 
komolyan, emez egyszerű és neki -mindig.eléig mé'v 
erkölcsben, melv szerint a •gyomornak a kmmnli:, 
a k'ézn-ek n munka -s a 1-ábn/alk a szüntelen tallponlé-t-
-aiz eűvétlen -és méltó kieSészitésc aiz életben-. 

Soha -siemimi b-üne. sonosztette; sóba nem' szid-
ták! soihia m-eg n-em 'bántották, ann-vira ném volt 
úti álban- senkinek s nem. tör te Ikenvere s-arkát. sen-
kinek! Tsv soha 'semmi méltatlanság nem esvén 
vele. nem birta -el azt sem, hogy b u t á n a k 
higyjék: 

— Kérném. natívon -buta az olvan ember, aki 
úgy mégy - g y i l k o l n i . hogv elébb leskelődik. Mi-
csoda egv buta is az olvan, kérném? Én úgy vol-
tam, kérném, bogy , . , hogy . . . hogy . . . 

És még -eldadogni -s-em tudta a mag-a eset-ét, de 
méltatlankodásában szaksz-erü előadást tartott az 
„ügyes" gyilkosságról, mire halálra ítéltek. „Halálra 
ítélték!" . . . ö bizony nem igen értette meg -ez-t 
se-m. Csak föilakaidt a. tekintete a terem egyik sar-
kába, ahol -a szeme (kérdése -nem tudott áttörni, 
hogy falon túli lévőket, — valakiket, akik őt végre 
megértik s nem' tart ják - b u t á n a k , megkérdez-
hetne erre a dologra vonatkozólag, A „kötél általi 
halál"-ra vonatkozólag. 

. * 

• Aimikor kifelé kisérték a szánalomtól siri 
csöndbe merült teremből, azc egyik foglár, akinek 
szivében az Isten ötödik parancsa mellett, mindig 
ott szokott orgonálni aiz egyetemes -emberi, közös 
bús nyomorunkat ilöe'tő igazság: „megbocsáss',-
mert nem tud'ia, mit cselekszik", — -a foglár vissza-
fordult és elkékült szemm-él mérté, nézte, eimléki-. 
tette magának az eilitélltet. S mikor 'szeme a P-éter 
gyomréhoz ért, Péter megint mondta: 

— A gyomor -a fő. Annak tele kell lenni. Mind-
egy, hogy mivel! 

A másik foglár, -aki viszont mindig csúfolni 
szokta az elitéHlteket; min-él terhesebb volt a bün-
tetésük, -annál jobban, — nem állta -meg, hogy oda 
ne bökje: 

— A kendé már, komám, -aligha les-z tele eigy-. 
nél. többször. Még krumplival sé. • 

S mikor kiértek a teremből, tovább gunyorgot't. 
— Hernyóival! Avval telik -meg kend holnap-

után . . . Azzal se sokáig . . . O t t már a kend 
gyomra fo-gyik s nem -aiz, -amit belétöm. És röhö-
gött egyet. 

Ekkor kezdett, a „baj" ké t ' hónapja multán, 
először megmozdulni Gór Péter értelme, -hogy a 
m a g a b a j á t is megértse végre. Megértette, hogy 
kiverik őt abból a.világrendből', melynek értelme 
szeriint a gyomornak a krumpli, a kéznek -a munka 
's a lábnak az örök úton'iétel illik. S ez végtére is, 
mert Gór Péter 's-oha még cs-ák nem is haiadízott 
hol-mi metafizikai értesülts-éghez, — -a-z egyetlen 
életlehetőség volt előtte.' 

És ez mioíst -m-eg 'fog 'sízünlnl 
R-ettenetesieni -mégij-edt. A ífélellém! mint a vih 

lám, beütött -a testébe. A fogai összeverődtek, ho-
lott cs-odáliatosain roel-eg és tívönvörü tavaisz hizel-
g-ett az embereknek; még -a fogház udvarán is, még 
rek i is; d'e ő fázott. Egy pillanatig mágia i-s -elcso-
dálkozott, 'hogv ő. oly rettenetesen fázik, ö f á-
z i k , hotett a t - e S t e la-zt csinálja, ami ililik az ilyen 
meleg időhöz: iZzlaid. V-alla-mi b-orziasztó dolog vaú 
v-elé! Vali-amit n-em í-ól csiináiüt. Ahá, ez az! Vala-
mit n e m j ó I csiniált. Ezért Van ez a-z ostobaság, 
hogy a t e s t e iz-zaid és ő m é g i s f á z i k . 

Péter eddig minidig: cisiak. a test-e embere volt. 
Most először érzett valiami félelmes k e t t ő s s é -
g e t magában és -abba-n; -ai pillanatban megtanult 
hazudni is. „Amit csinált, aiz-t ő nem -akarta' csi-
•ná'lhá" . . . Ez az! Ezt akarta ő o-diabe' is mondani-
az -elnök urnák. És most már -etíé-sz világosan em-
lékezett: hát berszé, hölgy ezt akarta! De hát m-ért 
nem mondta? 

A gondolkozás következtében elmúlt a félelme 
és -a kettős érzésé is elmúlt. Nagyon egv-egész 
ember lett meg-int -é's els-tégvelte maisát előbbi gon-
dolatáért: Utívan már! Hogy' a fenébe n-e aka-r-ts 
volna ezt csinálni, m i k o r e z t c s i n á 1 1 a ! 



Ekkor -azonban, 'mint a hüdés, úgy érte ide-
geit a félelem: hogy ő.t holnap felakasztják. Újra 
kilelte a Ihideg és a kettősség érzése. Jaj, nem lesz 
ott az a másik Gór Péter, aki niem csinált semmit 
s akit nem ifogrtak felakásztan'i. S valami' vad kö-
vetelődzés volt benne, ihogy holnap . . . izé . . . 
holnap! hát igenis holnap legyen ott „még egy"... 
Itt megállt egy pillanatra .. . . Nem volt elég világos 
érzése .erről, hogy „még egy G ó r P é t e r", • cslak 
edldig jutott, hogy „imég egy" . . . Még egy, aki 
aszomdja, aki aiszondjla, hogy „'én ezt nem t a r t a m 
csinálni". 8 

— Én ezt nem dkartam csinálni! — hangzott 
erősen, hangosan. 

Rémülten a szájához kapta kezét és borzasz-
tóan eliszégyelte magát, hogy ő miost h a z u d i k . 

És f é l e i m é b e n laz történt Péterrel, amit 
olyan sokszor szoktunk mondani emberekről, — 
„kicserélődött". Érezte, hogy „kicserélték". Már 
nem ijedt meg a hazugságtól! 

— Én ezt nem akartam csinálni'-Ű fardlult oda 
,a'z őrökhöz nyugodtan éis már nlem félve s cs'ák az 
első pillanatban 'érzett a hangján valami idegen-
szerűség. 

A jöiinidulaitiu ő r s z i e h d e n é s j l ó t v á h a g y ó a n b ó -
l i n t o t t : 

— Bizony, bizony, nem tudta kenld, hogy mit 
cselekszik! 

A kárörvendő őr azonban dülhösiet mordult: 
— Hát mi' mást :akart kend csinálni', ha nem 

ezt akarta? 
Péter megszorult. Érezte, hogy csakugyan, ha 

ezt. nem 'akarta, akkor vailami- m á s t keltett akar-
nia. Valiami olyasmit, amiért nem akasztják fel. 
Holimi halvány rem'énység 'derengett bennie, Ihogy, 
ha .ő .most elmonldlja azt a mást, amiért nem s z o k -
t á k az embert felakasztani1, akikor megmenekül. 
De hát mit is kellett vollna .cselekednie? 

•És valami feszült 'óvatossággá!, hogy el ne hi-
bázza, előbb visszagondolt arra, hogy mit is tett, 
hogy aztán ennek e 11 e n k e zi ő j é t felélhesse, 
ha1 kérdik, hogy miit 5is a k a r t tenni? Tehát meg- • 
ölt egy asszonyt . . . Egy asszonyt . . . „ölni! álsz-
szotiyokat". Igy tisztázódott benne a tett, amit eh 
követett: „ölni asszonyokat!" 

!_ Hirtelen1 felpattant a fe je 's piianiatiig nagyra 
tágult a iszeme aZizial a dermesztő megvilágosodás-
sal, ami :az őrültek szemének állandó kisugárzása. 

- — Még akartam házasó-clni! — mondta- hirte-
len olyan, magy hangon, amiben' benne volt a 
szemrehányás is, hogy „hát Ti ezt nem1 tudtátok?" 

És ettől a .perctől kezdve, dühösen ragaszko-
dott -ehhez a meggyőződéshez, hogy ő tulajdon-
képen' meg akart házasodni' . . . 

Valami különös kincs lett ez a'z ö t l e t a tel-
kében. 

Világosan e m l é k e z e t t most már • rnih-
denre. És ebben az emlékezésben világosan elvál-
tak -egymástól: egy „éhes" Gór P;éter, akinek na-
gyon egyszerű és nagyon preciz erkölcsei voltak 
a krumplira, munkára' és az örökös -lótáAfutásta 
alapítva, és egy „házasodhatnék" Gór Péter. 

A „Házasodhatnék" Gór Péter különös lény 
•olt: sokkal összetettebb áz „éhes" Gór Péternél'. 
Volt benne egy régi, egész faluhatárt árnyékba-
boritó, nagy -diófa, aki alatt hűsölt; egy minden 
este reggel ezüstszóval csendülő, kiesi' harang: 

egy kicsike-kicsike, még alz Úristennek sem' sze-
met-'szuró, falusi kápolna-torony; egy akkorka te-
mető, mint a Csépy kasznárék nyirkos,, sietétzöM 
konyhakertje. És voltak bennie, Isteniem, fránya, 
furcsia, bolondos pesti dolgok is. Katonasor, bús-
bús vasárnap délutánok, Városliget, ringli-sipil és 
vágyak, vágyak, sok-sok tarka, bolond vágy, ami az 
éhes Gór Péterből soha ki nem látszott. 

Ennek a különös és szomorú „íházasoidlhatnék" 
Gór Péternek mindig hazudnia kellett. 

—: M-eg ,akartam házasoidni! — mondta Péter 
most már egészen nyugodtan, sőt majidhem eré-
lyesen,, 'mert a kárörvendő őr iszeme nagyon csip-
kelődő kedvvel gunyorgott s kinevette. 

— Majd odaát, ni! — bökött büttyköis hüvely-
kévél az őr az. egek felé. — „Elveszi'kenid a kávés-
nlét, oszt' miniden rendbe' lesz" — és röhögött. 
Majd, — mert nagyon tétszik áz ilyiesmi a1 kár-
örömnek, — komolykodva: tárgyaló, megbeszélő 
hangon folytatta: 

— Ugy tudom: nem rosszmódu asszony az, 
h a l j a kend! Van valami kis tejgazdasága is a Li-
liom-uecában, néhány lova is, mi? Vagy kettő. 
Két lova, mi? Én esak aszondOm, hogy jól jár 
vele kend! Vegye el! 

Vigyorgott 'ós nagy Önmiegel'égedés áradt el az 
őr kárörömében; az a kicsiny, zsügori meg-
nyugvása lelkének, hogy vele jóegószségü meggon-
dolások véglén csakis ez történhetett volna. Tudni-
illik, hogy elveszi f eleségül a kávésnét és soha az, 
hogy megöli. 

De Péter füle csak az utolsó szavakat kapta 
el: „Jól jár vele kend". 

Egyszer miár csakugyan jól keltene j-ámdia. 
Most ugyan nem jól csinált valamit, de ialz m-oSt 
már n e m b a j. A fő; hogy ezután, most már vala-
mivel jól járjon egyszer. Holnap -egy Gót Pétert 
felakasztanák. Igy gondolta, igy volt benne ponto-
san, hogy „egy 'Gór Pétert" fel fognak akasztani. 
A testét ugyanudidergette valami nyirkos, őszi hi-
degség a meilleg tavaszban, -de most már ö n m a g a 
nem fázott. . 

Intő és beborító anyaságra szomjazott és lám 
fölébéhajlott a1 régi1 diófa. Jó .fánács kellett;- csen-
dült -a kis harangi. Hit, hit, hit és egy Végtelen nagy 
jóreményslóg keltett és kő-kőre halmozódván meg-
állt benne a fciiesiny kápolna, — nem dőlt el. Pi-
henni1 szeretett vollba, te is ült, el is heveredett, de 
nem a fogház udvarán lett az eilbeveriedése, hanem 
székfüvei, kankalin-nal burjánzó tavaszi sárkertiben. 

' Akkolrra már" a "teste is megduzzadt -tavaszok-
kal; erdőn-mézőn piros örömöt hirdető, jó jó me-
leg embernyi, életet étető, 'itató, megtartó níed-
vekkei : . . 

Csakhogy megrúgták és ráripakodtak. 
,' — Megbolondult kend. Ugy elhever itt, mint 

egy girlhes fco-nfliisgébe. Tisztesség arra a kis időre 
még, hé! 

Ez a- „girhes konfiisgebe" rettenetesen fá j t 
neki. B e n n e már nem fájt, csak neki . . . Mintha 
sóba nem is lett volna benne. Pedig, Istenem, lehe-
tett b-énne, ha most is mondták neki.' 

Felállt és nagyon szomorú volt. 

Ebédig, késő délutánig, mig még csak valame-
lyes fény juthatott a siralom-cellába," ágyán- feküdt 
és a fejére húzta a takarót, ö is -azok közé tartó-
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zott, akik csak sötétben tudnak gondolkozni. Ha 
sem a világból, sem önmagából' nem 'láthatott egy 
porcikát sem, csak olyankor tudott ' mindent el-
képzelni. 

Most már nem hagyta nyugton az ;a gondolata, 
hogy meg kellett volna; később pedig, mikor el-
zsibbadtak -az idegei, hogy meg kellene háza-
sodnia. . 

. Órákon át feküdt s ezekben az órákban1 ia kö-
vér, Tompa-uccai kávésnénak olyan tarka szin Vál-
tozásai voltak' „házasodhatnék" Péterben, amilye-
neket az legszebb lányálmaiban sem képzelhetett 
magáról. Minden asszonyváltozat, ami meg tud 
születni a Városligetben, a ringlispíl körül; a buda-
pesti esti gázlámpa-fépyben, egy napszámos kép-
zeletében, végigorgonált Gór Péter lelkében. Száz-
szor lett menyasszony, a kávésnéből. Százíszor öl-
tözött pediglen olyan csodálatos sízinü selymekbe, 
amilyeneket semmi mezők virága még ki nem ta-
lált soha. Olyan bútorokat gyártottak köréje a leg-
előkelőbb budapesti asztalosok, teszem fel a „már 
három ieassial dolgozó Kiermayer a körúton," ami-
lyeneket csak a tavak méhében csillogó gyémánt-
palotákban kapnak a menyasszonyok. Aranyhin-
tóban az Istenig csodálatos nászutak estek, ame-
lyek ogytől-egyig a Ferencváros valamelyik külső 
Niccájáni kezdődtek és Técsön át az Istennél! vég-
ződték. Técső, Budapest és az Isten: ennél több 
stáció nem akadt halandó és árva Gór Péter lel-
kében. 

•Egyszer csak nagy veszedelem fenyegette a 
magacsinálta pünkösdi királyságot. Valaki 'húzo-
gatta a takarót s a réseken hidegség és napvilág 
szűrődött be Péterhez. 

A kékszemű foglár küldte be fiatal lányát egy 
csupor kávéval. Honnan tudhatta volna-, .Isteniem, 
hogy „éhes" Góir Péter nincs többé? Hogy miután 
holnap Úgyis felakasztják, hát sietett még ma meg-
halni. De hát a foglár csak arra emlékezett, hogy 
Péter a halálos ítélet után azonnal arról beszélt, 
hogy a;z ember gyomrának tele kell. lennie. Hát 
kávét küldött neki . . . 

— Egy kis ennivalót hoztam — hallotta Péter. 
A szavak értelme semmit sém jelentett, csak a 
szépen csengő asszonyhangra figyelt és nagyon 
mélyen elszomorodott. Miniden, ami asszony, va-
líaUii, távoli Szomorúság, de egyúttal nagyon fontos 
is lett, amióta eszébe jutott, hogy ő tulajdönkép 
„házasodni" akart.. 

Ledobta magáról a takarót. 
A lány; aki azt vártla, hogy egy kisirt arcot fog 

látni, 'meglepődött a Péter szemeinek! különös es 
mélyfényü csillogásán. 1 

— Milyen szép ember! — gondolta mély szá-
nalommal és Iey.lt az ágy szélére. A' tenyerében 
tartotta a párolgó, bögrét, de neim kínálta. 

Igy néztek egymásra néhány pillanatig a .nagy 
csöndben. Künn 'ütemesen kongtak aiz őr léptéi. 

Gór eszmélete különösen tiszta' volt. 
— A maga édesialpja van kiint? —; kérdezte 

nyugodtan s valami' halvány szomorúság deren-
gett a hangjában. 

— Nem. Hatig a Krluspér báüsi Vigyáz. 
Gór hirtelen nagyon illetlennek találta, hogy 

olyan gombolyodottan, rendetlenül ül ;az ágyon és 
felállt . . . 

Megint hallgattak. 

A lány odakínálta az ételt. 
— Mondta apám, hogy maga szeret enni. 
Péter oda se figyelt. Lassan fel és alá kezdett 

lépdelni a szobában, Erősen gondolkozott. Arra a" 
nagy ' s z í n é s z i szerepre, gondolt, amit holhlap, 
végig keh csinálnia, nehogy véletlenül ő . t . i s f e l -
a k a s s z á k. A halántékát' szorongatta'. 

Mit is csinált az a másik? Erősen gondolko-
zott. Ja, igén! . . . Nehezen, nagyon óvatosan 
merte megfogalmazni: „Asszonyokat ölt" . . . 

Kicsit megrázkódott; de sikerült. Sikerült ki-
kerülnie azt az érzést, hogy Ö ölt asszonyt. 

• .A lány is felállt, letette a kávét és ki akart 
menni. 

Valami ijedt vakkanás tört ki1 halkan a Péter 
torkán. Valami távoli szomorúságot akart-közelre 
hozni. 

— Ne hagyjon itt! 
És ekkor világos érzése támadt! Neki be kell 

bizonyitania,'hogy nem ö l n i . akart asszonyokat. 
— MarÁ 'on itt kérném. Csak egy kicsikét, 

kérném. Nagyon szeretnék beszélgetni — ravasz-
kodott; bár ínég nem tudta, hogy mit akar mon-
dani, — vagy tenni? 

A lány kinyitotta csodálkozó, nagy szemeit és 
ott maradt. Várt. 

Gór nem mert a lányhoz közelíteni, de meg-
nyugodott. Az a fő, hogy a1 „bizonyíték" itt ma-
radjon. Ezt a szóit Péter az esküdtszéki teremben 
tanulta: bizonyiték. „Nincs, rá bizonyíték, van rá 
bizonyíték": Emlékezett, hogy az a magas barna 
úr, aki őt annyira szerette odafent a teremben és 
m'i'ndíg „pártolta", annak sohasem volt bizonyí-
téka; a másiknak, annak a vörös nyakúnak, aki őt 
folyton szidta, 'hogy a szája is habzott bele, vi-
szont mindig volt kettő-három is. És emlékezett, 
hogy mennyire sajnálta1 ő akkor azt a barna urat, 
amint ott vergődött? 

A lány .állt és várt kissé' izgatottan a halálos 
csend miatt. 

Gór Péter leült és maga elé meredt. Kínlódott. 
Mint a'barna ur. Szeretett volnla valamit mondani; 
nem mert. Vonaglott, mint, aki valamit elfelejtett. 

. És akkor együtt vonaglott vele es benne a régi 
tanyaház öreg fája; az ezüst harang, aki az elébb 
órákon át meny,asszonyokat invitált Péterben. Vo-
naglott, a k'ils kiápoiniatoronty és pici hegye® tornyá-
val nagy sebeket szúrt a lelke 'bőrén. 

Be kell bizonyitani! Be kell bizonyitani! 
. És lassan indult a lány félé, akiből akkor már 

nagy szánalom sugárzott ia vonagló emberre. 
Olyan volt Péter arca' a kintól, mint Valami 

bo'zsogó hernyófészek. Barázdák keresztül-kasul 
az egész arcon. Egy • furcsa térkép a lélek 

. régi utazásairól és állomásairól; furcsa térkép az 
arcon, amilyet nagy zápor után a hernyók ván'dbr-
lása rajzol a talajba. 

Már tompa homály volt a szobában. Csak a 
szemek csillogtak. De az olyan kis mennybolt, 
amilyen egy szobában elfér, tele lett velük., 

Péter odaért a lányhoz és önkéntelenül1 erősen 
megfogta a karját. Nem volt egy gondolata serri. 

A lány a karját felhajlitotta, úgy, hogy az ki-
csukló tt a férfi kezéből'. ' 

Olyan volt az egész, mint két verekedő ember 
mozdulata', holott semmi ellenséges érzése nem 
volt egyiknek sem. 
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A Mny szelíden kérdezte: 
-— Akar valamit? ' 
Péter, aki csak önmagával volt elfoglalva az-

óta, hogy a lány nem ment ki, most megijedt, 
hogy itt fogják hagyni. 

— Be akarom bizonyítani mondta hirtelen 
és könyörgősen. 

Elment távolabbra, hogy el ne ijessze a lányt, 
mert érezte, hogy amit mondott, annak semmi ér-
telme a: lány .számária. Gyorsan lihegve magyaráz-
kodott. . 

— Kérném,, micsoda piszokban- éltem én? 
Hogy juthatott volna eszembe, hogy megházasod-
jam? Tessék Csak nézni — és tele lett a szive ta-
ni tó lelkesedéssel. — Tessék, csak nézni. Az .ember 
egy vacak panaisztlegény. Na már most eljön Té-
csőről és már most esiak vacak, munkát adnak neki, 
mert a jobb munkához nem ért. 'Kell,"ezt a büdös, 
rohadt pálinkát inná, mert csak szalonna- van, meg 
kenyér. Na! És akkor az ember, perSze, részeg és 
piszkos . . . 'flÉ' 

Most a lány ment közelebb hozzj | é s megfogta 
a kezét. • ' 

(Péterből kifeszült a viad akarat: be k e l bizo-
nvitami! be kell bizonyítani! ... . ő nem ö l n i 
akarta az asszonyokat. 4 • 

— Kérném, én -mindig is csak házasodni akar-
taim. De mindig éhes- voltam. 

A lányt a szánalma egészen közel, testvérnyi 
közel vitte -a férfihoz és meilég/lánysága fölcsapott 
a szenvedő ember homlokára. 

Péter remegett: be kell bizonyítani, hogy ő áz 
asszonyokat s z e r e t i ! 

S 'mint- valami nagy esetlen barna medve a 
tölgvárnyék ibolyára után; lomha, de roppant erejű 
ivvel nyul't ki belőle a „házasodhatnék" Péter! 

A lány fehér nyaka világított a homályban, és 
Péter rátette a kezét; A lány kicsit összerezzent,' 
de aztán az idegeibe'.jutott a szánalmon-keresztül 
az az e'ső érzése, mikor Pétert meglátta: „Milyen 
szép a szeme?" ' 

Péter a lány rezzenésére visszahökkent. 
. És magyarázkodott: 

— Ne tessék. tőlem -félni kérném. Ha valami 
szép, nem az'ért nyúlok én érte, hogy összetörjem, 
hlahem, hogy megsimogassam, megsimogassam . . . 

A hangjában valami végtelen, leigázói szomo-
rúság csengett és levette kezét a lány nyakáról1. . 

Nagyon' szép volt ez és a' lánybla, mint egy kis 
egér, belopózott a .vágy. ö simult közelebb. 

Péter pedig magyarázkodott: 
— Netm csinálok én 'olyat, 'kérnléim. Ne tessék 

engem olyialni butának képzelni. Tudóm ón, hogy 
nem lelhet csak úgy ajtóstul. Előbb sokáig kell 
szeretni, szeretni valakit, hogv az ember megkíván-
hassa.. Előbb leskelődik, körüljáró,g'at az ember, 
hogy mi szép? mi kell? Csak úgy ajtóstul nem le-
het, kérnléim. 

É'á szakszem 'dő-aidáislt tartott az „ügyes" Sze-
relemből. ' . ' 

-S erre a llánsy elhajlott tőle és a vágy, mint egy 
kis egér, kilopózott belőle . . . 

Ekkor kap'o't't utánla1 Péter s egy hirtelen v-áigy-
huffiá-m háltáin felvetődött benne délutáni mind1 a 
száz rnienyasszonya', a nlémia tőfenék. gyémánt pa-
lotáiból vlaló mind a száz kegyetlen. És -a száz meg 
száz Sutaság, balogság, ami -együttvéve „-éhes" és 

„házasodhatnléík" Pétert jelentett, dühösködött vad 
keserűséggel'. 

— A keserves istenit! — vetette rá magát a 
lányra, akinek dereka megroppant aiz ölelésben; 
azonban finom és ügyes macskavillanással szökött 
ki a rázuhant szikla--alól. 

Péter arccal 'beborult az ágyba.-. Párnáit 
gyűrte,'ölelte. Nem vette ésizre, hogy a lány kisik-
lott. Soha ennyi puhaságot és melegséget még nem 
kapott az ő -melle és iaz ő karja. Csókolt, ölelt. 

— Én tudok szeretni-!' Tudok szeretni! Na-
gyon tudók szeretni! — üvöltözte. • 

És csókolt és ölelt ós ibirlalt -sízáz. meg száz 
•menyasszonyt, akik egytől-iégyig Hágár lányai 
voltak. 

Toll és tőr. 

Krakóban, a Szobieszky-kaszárnya udvarán, 
agyonlőttek egy hadimilliomost,. mert a kato-
nai -raktárakból lopott sok ezer bakkancsot 
megvette és lánc-kereskedelem utján eladta... 
Nehezen sóhajtunk a hírre, s irigyen gondolunk 

a jó krakóiakna, akik fölött még örködnek, kemény birák és 
szigorú törvények. S itt ne akadjon senki puha-szivü ember,c 
s ne ho.ziaikóidljiélk .elllő isientó isdrrtmi f.O!rmiuláv.al], itt .az is Ibiii* 
nös, aki valamilyen killencvenkettedik paragrafusra gondol. 
Mert a .kilencverikcttcdikct. egyszerű gyilkosok, megtévedt 
betörők és más jámbor bűnösök számára eszelték ki, d'c a 
gonosztevő gazdag, ki télvíz idején a rongyosok nyomorán 
hizlalja magát, egyre kövér.ebbre, nem 'kia-phat részvétet. 
Bakkancs . .. . nyers, de jó, becsületes csengése volt a szó-
nak nálunk valamikor, ma fájdalom és gyötrelmes emlék, a 
háború szörnyű sötétjében a legsötétebb folt. A Kárpátok 
tetőin térdig hóban álltak, i f jak és 'öregek, csupasz-szájuak 
és Ősz-bajuszuak, s a vér 'bomlott szüretjén, a hiénák már 
előre csálrriósoigtak' -a ' lefagyott ilábaknialk. S hol volt -a ifiörs 
vény, mely lecsapjon a mások életén lakmározókra.? Sok 
hü-hó) s aztán folytak tovább a dolgok, s a következő héten 
már kabaré-téma lett a papir-bakkancsokból.' S hol' van arra 
is a törvény, — vagy nem háború ez/nem megy-e vérre, mi-
kor ezrek és ezrek sínylődnek éhezve. Lánc-kereskedelem, — 
persze furcsa, iszonytató, sőt illetlen náPun-k . a gondolat, hisz 
hogy felkelünk, már találkozunk vele, s éjjel -az ágyunkig el-
kísér. „Lánc-kereskedelem", kár is ily merevén, barátságtal'a-
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nul mondani. Egyszerűen csak „táncolás" elég, sokkal1 közvet-
lenebb, kedvesebb a szó igy. Halálos ítélet? A ' láncosokkal 
együtt még kipusztulna maga a láncolás is, — s ai mindennapi, 
meghitt ismerősnek csak nem kívánja senki a halálát! 

Hét vaggon élelem, ruha érkezett Hollandiá-
ból a pesti éhező, fázó gyermekeknek, s a ke-
resztény Magyarország kizárólagos jogú kép-
viselői nagy. diadallal látták ebben a művelt 
nyugati ország szimpátiáját irántuk, s a rend-
szerük iránt. A „keresztény ' magyarság" nagy 
erkölcsi és diplomáciai sikere a hét vaggon 

élelmiszer és ruha, — állapították meg — s mint ilyen, ter-
mészetesen egyben tiltakozás is az istentelen szociáldemok-
rácia ellen. Ez igy egészen logikus, s a baj csak másnap tör-
tént, amikor tudniillik az derjilt ki a küldött üzenetből, hogy 
akiktől a hét vaggon elélem, ruha jött, nem mások, mint egy 
rotterdami gyár . . v szocialista munkásai. A szocialista 
munkások ugyanis, tudvalevőleg tisztán csak anyagiakkal tö-
rődvén, napi munkájuk után még együttmaradtak a gyárban, 
s 'külön úgynevezett tul-órákba fogtak, szombaton esténként, 
sőt vasárnapon is. Addig dolgoztak a hollandi munkások, 
mig végül együtt nem volt a hét vaggon élelem és ruha. Ri-
deg materialista észjárással arra gondoltak ugyanis, hogy 
még a mezők liliomát is csak ruházni, a lég madarait is csak 
táplálni kell valakinek. Azért nem . kell félteni a vánnyadt, 
apró pesti gyerekeket a' hollandi szocialisták küldeményétől. 

Krónika II. 

A nemzeti eszme renaissancea. 
' — dec. 3. 

A nemzeti eszme alig több száz évesnél, s ez 
aránylág rövid idő alatt szédületes karriért futott 
meg. Napoleon, minit a világtörténelem minden' 

•valóban nagy győzője — nemcsak seregeivel győ-
zött, hanem egy u j ideológiával is. A dinasztikus 
princípium szerint felosztott, magánjogi patrimo-
niáiis elvvel összetákolt Európában Madridtól 
Moszkváig ő hintette el a nemzeti eszme magjait. 
És az elhintett magvak 'jóltermő, talajra találtak. 
„A nemzetiségi irányzat és mozgalom teljesen: 
karöltve haladnak és aiz 1848-iki forradalmak so-

rozatában;'amelyek'egéöz Európán' végighaladtak, 
eizt a két eszmét , a legbensőbb kapcsolatban talál-
juk." ( P u l s z k y . ) A nemzeti eszme bölcsője a 
nagy francia, forradalomban ringott ós térhódítása 
mindenütt .a 'dinasztikus; és feudális rendek hát-
térbe szorítását jelezte, A nemzeti érzés a népet 
közelebb ho-zita az államhoz is ebből a frigyből 
született még az államilag akaró és cselekvő nép 
produktuma: a nemzeti ál'l'am. 

A nemzeti érzés, tehát minden élni akaró és 
életképes népékre legsajátabb immanens tulajdona 
•lett. Jól mondja S z é c h e n y i : „Miniden népnek 
valamint megvan genilusa,.ugy megvan,' saját eleme 
is, melyből ha k ies ik . . . kettétörik azon. költői zo-
máné, mely nélkül rideg pálya a hosszú é l e t . . . s 
az emberi kebelben rejtőző isteni szikra álom-
kórságba sülyeid." A magyar nép a nemzeti szem-, 
pontból teljesen céltalan ás mégis mérhetetlen sok 
vér és anyagi áldozatot követelő háború után for-
radálmak karjaiba vetette magát, „kiesett saját-
eleméből", „álomkórságba sülyedt." A nemzet el-
alélt, mintha, vérkeringése is megszűnt volna, 
tetszhalott völt. Emlékezzünk arra a soha el nem 
felejthető képre, hogy az ezeréves, magyar állam 
millenniumi emlékművét május elsejére tetőtől-
talpig vörösbe öltöztették. Vörös szövet takarta 
el Szent Istvánt, Nagy Lajost, Mátyást és — Ferenc 

' Józsefet. Vörös szövet és szovjetcsillag a bolse-
vizmus szimbólumai kerültek a magyar nemzet 
szimbólumai helyébe. • Ahol a honalapitói Árpád 

' lovasszobrának kellle állnia, a szocializmus 
apostolának: Marxnak a szobrát állították. A 
kommunizmus nemzeittaglaidó ideológiája szem-
bekerült a nemzetivel. (.Nemzettagadót mondunk 
és nem nemzetközit, mert kulturnemzeti és .nem-
zetközi nem zárják ki egymást, isőt több tekintet-
ben egymás kiegészitői. A bolsevista ideológia 
azonban ilyen értelemben nem nemzetközi, 'ha-

• nem- kategorikusan nemzetellenes, sőt nemzet-
tagadó.) A nemzeti és a bolsevista nemzettagadó 
ideológia között élet-halálharc fejlődött ki s ma 
már örömmel állapithatjuk meg, a harc. a nemzeti 
javára dőlt el. Amiben senkj egy pillanatig sem 
kételkedhetett "a nemzet, mely kiesett eleméből, 
álomkóirságba sülyedt, felébredt, a tetszhalott 
életre kelt. Az ideálista történész reményeihez 
nem félhetett kétség, mert hitt a nemzet géniu-
szában, de nem' kételkedhetett a történelem öko-
nomista szemlélője sem. Hisz' M a r x tanítja; 
hogy „-az anyagi élet termelési viszonyai szabják 
meg általában a társadalmi, politikai és szellemi 
életfolyamatokat";... de . . . „társadalmi alakulat 
sohasem pusztul el, amig ki nem fejlődött minden, 
benne megférő termelő erő; s uj magasabbrendü 
termelési . viszonyok sem. lépnek helyébe, mielőtt 
a régi társadailomban magában nem nőitek ki lé-
tezésünk anyagi életföltételei". Valóban e megál-
liápitások nemcsak a bolsevikiek ellen, de némileg 
Marx mellett is szólanak. S a szocialisták és a 
marxi történetfilozófia h'ivei méltán hivatkozhat-
nak rá, hogy amiért -néhány politikai kalandor 
kölcsönvette Marx egy pár frázisát (mert e;z irás--
tudatlanok, csak 'azt vették kölcsön) az épp oly 
kéyéssé bizonyít, akár a szociálizmus, viaigy akár 
Marx ellen, amínbhogy az sem vonnia le Wagner 
vagy Beethoven értékéből,- högyhlai egy kisvárosi 
zenekar akarná eljátszani Lohengrin nászinidüló-
ját. Marxi szemüvegen át nézve,- tény az, hogy a 

/ 
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kapitalista •tetfmleléís és a neki megfelelő társa-
dalmi alakulat addig el nem pusztulhat, amig ki 
nem fejlődött minden benne megférő termelő 

, erő. Magyar oriszá-gon pedig ia kápitalizmlus nem 
volt, hanem lesz. A kapitalista termelés kora 
egybeesik a nemzeti ideológiával: a nemzeti esz-
mének tehát, hla daléit, u j já kell születnie. 

Alig, (hogy a- iszereniosétlen összetételű Peidl 
kormány kezéből ia hatalmat az 'ellenforradalom'-
nak nevezett rendőrpuccs kicsavartai, ismét meg-
jelent 'a nemzeti eszme külső szimbóluma az oly 
régen nélkülözött, szemünknek oly kedves ma-
gyar zászló.-Az emberek túlontúl boldogok vol-
tak;, Sokaknak ragyogott könny a szemében-., De 
j aj,,- a vörös-akcióra, soviniszta reakció jött. Mintha 
csalk az elméletet lakarta vollina igazolni, úgy -jött 
a dialektikus" ellentét. A j'eiszó: nemzeti, 

A ker-esz tref esz i tett . 
nemzeti eszme feltámadt ós a történeti- ingatör-
vény konzekvenciájával a ibialra kilengés u-tán 
ugyanannyira kilendült jobbra is. Most már elég 
volt a kilengésekből. Aiz ingának -nyugalmi hely-
zetbe kell vissza kerülnie.. A nemzeti eszméinek 
pedig meg . kell találnia azt a hangot, mely ellen-
tétben! a gyűlölet politikáj.ával :a- -szeretet és megér-
tés összeforrasztó erejével visszaviszi -a S z é c h e-
n y i e 'k és E ö t v ö s ö k nemzeti eszméjéhez, 
melyben a nemzeti legbensőbb kapcsolatban van 
a demokráciával. '. 

Ez 1 e s z a nemzeti eszme igazi renaissamcea. 
Szende Péter Pál. 

. Tibia. 
Álltam én . . . álltam én . . . 
Átok-uton álltám én . . . 
Ifjúságom elhibáztam, 
Kincseire nem vigyáztam: 
Mennyi gyász, mennyi gyász 
Érzi azt, ki nem vigyáz! 

Álltam én .. . álltam én . . . 
Égi jelre vártam én.. . . ' 
Virradatkor fenn a fák közt, 
Alkonyatkor halk imák közt 
Vártam én, vártam én, 
Mindhiába vártam én!. 

Vége már . . . Vége már . . . 
Csakhogy egyszgr vége már . . . 
Mindörökké árva lélek 
Túlvilági házban élek, 
Házamból kijönni félek, 
Nem csatázom, nem remélek, 
Vége már . . . vége már . . . , 
Csákhogy egyszer vége már! , 

Turcsányi Elek. 

Az istentagadó miséje. 
Irta: BALZAC. 

Blanohon dóktor, orvos, kinek a tudomány az 
elméleti élettan terén sokat köszön és- aki Párizs or-
vosi karának egyik kitűnősége, tehát euróipái hírű, 
sokáig volt sebész, míg hozzáfogott egy általános 
praxis -ellátásához. Diákkorában tanítványa volt a 
híres Despleinnek, aki egyike vala a legkiválóbb 
francia sebészeknek, elsőrangú tekintély. Még a 
tekintélyek -ellenségei is dösmerték halála ialkal-
mával, hogy vele pótolhatatlan -mester szállt sírba. 
Mint minden lángeszű ember, ö is utód nélkül ma-
radt; iaz-, lami ő volt, el is; mult vele. A siebúsz jhire 
hasonló a színész dicsőségéhez. • A színész; csak 
addig létezik, amig ól; amint letűnt, tudását érté-
kelni nem lehet. Színész meg sebész, csakúgy mint 
énekes meg virtuóz, kik 'művészetükkel megtíz-
szerezik a zenemű hatását, mind a pillanat hősei. 
Ezeknek a meteórfcént letűnő zseniknek sorsát jól 
megérteni a Desplein sorsán lehet. Nevét, mely 
tegnap még nagyhírű volt, ma -már szinte elfelej-
tették. Az orvosi tudomány -történetében ugyan to-
vább fog élni, -de azon túl halott. Egészen különös 
körülményeknek kell hozzájárulniok, hogy a tudo-
mány egy-egy emberének neve helyet kapjon az 
emberiség történetében is. Volt-e azonban Des-
plein mint ember annyira teljes jelenség, hogy. 
képviselte korának szellemét és kifejezését? 

-Despleinnek isteni meglátása yól't. Beleélte ma-
gát a beteg helyébe -és a betegségébe; az ihlet e 
képessége, mindegy, veleszület-ett-e vagy úgy sze-
rezte, lehetővé tett néki egyéni -megállapítások 
felállítását s pontosan meg tudta • mondani előre, 
órára meg percre, egy szükséges műtét időpontját, 
amikor -is minden külső meg belső körülményt 
belevont számításába. Ily-képen fcáröltv-e járt el a 
természettel; azt azonban nem kell • feszegetni, 
hogy e-gyúttal valóban belelátott-e az egyes lé-
nyeknek a világegyetem' erőivel való • szüntelen 
együvétartozásálbal Az ember bennök él, felhasz-
nálja és feldolgozza-őket. Az ő életének kifejezése 
nélkül'ök lehetetlen. Az-t sem. lehet határozottan 
mondani, vájjon Desplein egy Cuvier lángeszű 
módjára uralkodott-e a tudományos rendszere-
ken. Akármint van is, Desplein kinevelte magát a 
természet alapos ismerőjévé, ha nem is hordt-a ma-
gában az összes korabeli tudást, mint Hi-ppokra-
tes, Ga-lenus vagy Aristoteles. Valóban új utakat 
nem nyitott. 

Vallás tekintetében Desplein nyíltan és őszin-
tén istentagadó volt, mint annyi sok tudós, kik 
mindamellett -a legjobb emberek a. világon'. Az 
olyan férfi, mint ő, ifju-sága óta megszokásból 
boncoliója a pár excellenoe élőlénynek miniden fej-
lődési fokán és részében a tudatos élet .előtt, alatt 
és után, kellett, hogy istentagadó legyen,- mert a 

' lélek, az elméleti vallások alapja, néki az emberi 
testben -feltalálhajtatlan. volt. Desplein atheizmusa 
tudományá-n alapult. Atheist'a volt, de nem bírálta 
Istent. És így ils hallt meg, mint rendületlen isten-
tagadó, mint oly sok nagy ember. Isten legyen 
nékik könyörületes! 

Bármily jelentékeny volt Desplein, mégis 
akadt-neki szép .számmal „-gyöngéje"', így fejezték 
ki magukat -ellenségei, kik mohón rágicsáltak di-> 
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csőségén. „Ellenmondás" lett volna'a tárgyilago-
sabb .kifejezés. Mivel kicsinyes lelkeknek halvány 
sejtelmük sincsen a végső . okokról, melyek sze-
rint magasabb reiidü emberek cselekszenek, irigy 
meg bolond felhasználja lángeszű emberek apró-
csieprő furcsaságait, hogy kötelet verjen nekik be-
lőlük, Eleinte kigúnyolt gondolatok gyakran persze 
mégis sikert és elismerést aratnak; aki tanúimé-. 
nyozza az ú j gondolatok fejlődéstörténetét, meg-
látja, hogy a kigúnyolás szaka sohasem hiányzik 
belőle. Igy volt ez minden időben. Kinevették 
Napoleont,^ amikor 1804-hen át akarta röpittetni 
sasát Britanniába; de -az idő egykor ezt a merész 
tervet is fogja igazolni. 

Desplein tudását és hírét megtámadni nem le-
hetett, és így ellenesei tehát a jelemét bolygatták, 
furcsaságait,' szeszélyeit. Valóban volt is benne 
abból, amit az angol „excen.tricity"-nek mond. 
Néha úgy öltözködött, mint a dandy, máskor meg 
feltűnően elhanyagolta ruházatát. Majd egész nap 
a kocsiját használta, majd .meg állandóan gyalog 
járt,"min'tlha nem volna kocsija. .Szinte ugyanab-
ban a pilanatban volt rideg meg jólelkű is. Nyil-
vánvalóan zsugori meg takarékos volt s emellett 
miégis 'kitelt tőle, hogy felajánlja egész vagyonát 
olyannak, ki eszméinek vértanúja. Erről egyszer 
szószerint tett bizonyságot. Nem osoda, hogy róla 
egymásnak ellenmondó ítéletek keringtek. Csak 
eggyel valtak tisztában mindenütt: Desplein nagy 
emberismerő volt és szellemes ember-megvető. 
Hadd jellemezze egy kis történet azt a. rejtélyes 
•ellentétes természetet, mely Despleihlben lakozott, 
kortársai csodálatára. 

A sok tanítvány közül, kik valaha Desplein kli-
nikáján dolgoztak, Horaee Biamchon volt egyike 
azoknak, kik legközelebb állottak hozzá. Mielőtt 
a iszegény diák lakást kapott a kórházban, a quar-
tier latinben lakott, egy hitvány penzióban, mely-
nek „Vauquer-otthion" volt a neve. Az ifjú orvos-
növendék keservesen nyomorgott. De ép a ke-
gyetlen nyomorúság ihat kiválóan tehetséges em-
berekre mint a tisztítótűz; minit a gyémánt, tisz-
tán és sérthetetlenűl kerülnek ki belőle. Az élet 
csapásai nem tiudnak neki ártani;- a lángész nem 
törik. Szenvedélyei tűzteng erében megerősbödik' 
a gerince. A harcok, melyek körülörvénylik mun-
kája végtelen útját, néki megszokássá lesznek. Bát-
ran halad tovább elveszett illúzióin. 'Horaoe becsü-
letes fiatalember volt, képtelen arra, hogy tisztes-
ség.dolgában mellékúton járjon. (Szóbeszéd nélkül 
ment a cél felé. Barátaiért zálogba tetté volna a 
köpenyét; áldozatkészen volt rendelkezésükre éj-
jel-nappal. Igaz barátságában sohasem gondolko-
dott azon, hogy mit kapott ő másoktól- azért, amit 
értök tett; mindig meg volt győződve róla, hogy | 
mint barát á kötelességét teljesíti csupán. Ezért 
ismerősei közül a legtöbb (azzal a szíves tisztelet-
tel adózott neki, melyet az igazi erény szokott 
kelteni; sokan röstelték volna, ha nem tetszenek 
néki. De Horaee a lényét nem tárta fel iskolames-
ter módjára. Nem prédikált erkölcsöt, hanem ta-
nácsot adott a legjóságosabb módon, s ahol csak 
tehette, szívesen állott be bűnbaknak másokért. 
Jó pajtás, finnyáskodás nélkül mint a katona, nyílt 
és őszinte, mint az olyan derék ember,, akinek nin-
csen mit magán éís életén rejtegetni, így járt-kelt 
ő emelt fővel és vidám lélekkel. Szóval, sok-sok 

Oroszt esznek ő vóít a Pfládesze, ha az icmiber á 
„manieheusókat" a modern kor furiáinak tekinti. 
Bianchon vidáman tűrte szegénységét. Mint min-
den igénytelen ember, ritkán csinált adósságot. 
Mértékletesen mint a teve, jókedvűn mint a 
szarvas, így élt eszményi világában. 

Szerencséje azon a napon kezdődött,' amikor 
a híres Desplein becsülni kezdte őt minden elő-
nyével s mindén hibájával. Amikor egy klinika 
főnöké segédjének választ egy fiatal orvost, akkor 
ez a fiatalember, így szokták mondani, féllábbal 
a kengyelben áll. Desplein magával vitte, amikor 
gazdag háznál beteget látogatott, amikor is maljd 
mindenütt valamilyen ajándék hullott a tanár-
segéd zsebébe. A vidéki emiber előtt ilyképpen 
észrevétlenül feltárultak a párizsi élet titkai is. 
Bianchonnak jelen kellett Lennie a betegek meg-
vizsgálásánál; néha egy-egy tehetős beteget kellett 
valamely gyógyhelyre kísérnie. Végül Desplein 
jé praxist szerzett neki. A két férfi, — kik közül 
az egyik tudása és sikere tetőpontján állott, óriási 
vagyont élvezett s a legnagyobb megtisztelteté-
sekben volt réisze, a másik még szerény kezdő volt, 
se pénze, se híre, — egymás benső barátja lett. 
A nagy Desplein nem titkolt el semmit meghittje 
előtt, Bianchon még a mester gáláns viszonyairól 
is tudott. Be volt avatva oroszlán- és bikatermé-
szetének .titkaiba, ösmerte még 'a betegségét is, 
mely végül szívtágiulássá -fajult, ami később Des-
plein halálát okozta. Bianchon tanulmányozta en-
nek a tettekben oly gazdag életnek furcsaságait, 
kicsinyes zsugoriságának mesterkedéseit, titkos 
politikai nagyravágyását. Megláthatta s meg is 
látta előre a csalódásokat, melyek Despleint ér-
hették s érték azon az egyetlen ponton, ahol érzé-
keny volt. Ennek az embernek a szívle airany volt, 
de nem tömör 'aranyból valló. 

Egy napon Bianchon értesítette barátját, hogy 
•a Saiint-Jiaquies negyedben eg'y szegény vízárús 
borzasztó betegségben -Szenved, melynek oka á 
túlfeszített munka meg a nyomorúságos élet. A sze-
gény fickó, egy auvergnebeli, az 1824-ik év telén 
csakis krumplival táplálkozott. Desplein nyomban 
otthagyta minden páciensét, s amilyen gyorsan a 
lova csak bírta, sietett a beteghez, ö maga volt ott 
s úgy vitette át a Saint-Denis külváros új kórhá-
zába és ő maga gyógykezelte. Amikor az auver-
gnebeli felépült, Desplein megajándékozta a kellő 
összeggel, Ihogy lovat és szekeret vehessen magá-
nak. Ez az ember eredeti fickó volt. Amikor egyik 
barátja beteg lett, nyomban elvitte jótevőjéhez: 

— Nem tűrtem volna, — mondotta — hogy 
kmás orvoshoz menjen. 

A különben nagyon' mogorva Desplein meg-
[szorította a vízárús kezét s ezt felelte: 

— Helyesen! Hozd csak el. mindegyiket! 
Desplein a beteget — Cantalból váló volt — 

fölvétette a kórháziba és a legnagyobb gonddal 'ke-
zelte. Branchon máT több ízben észrevette, hogy 
Desplein feltűnően kedvéli az auvergnebelieket és 
főleg a vízárúsokat, és így nem tűnt fel néki, hógy 
főnöke szinte büszke volt arra, hogy azt az embert 
a leggondosabb ápolásban részesítheti. 

Egy napon Bianchon átment a Saint-Sulpice-
téren; ekkor meglátta főnökét ép amint a tem-
plomba surran. Kilenc óra t á j t volt, délelőtt. 
Desplein, ki ép akkor -nem tett volt egy lépést sem 



kábriolettje nélkül, -gyalog járt. A rué diu P-etit-
Liion-rfa nyitó kis 'kapun úgy surrant be a tem-
plomiba, mintha -rosszhírű házba menne. Termé-
szetes, bogy erre Bianclhon kíváncsi lett, ő, a meg-
hitt, aki azt gondolta, bogy ismeri urát és meste-
rét -töviről-hiegyire s aki maga is színtiszta isten-
tag-adó volt. ő is belopózott a templomba1 s 
ugyancsak meg volt lepve, amikor a híres orvost, 
az atheistáit, aki nem félt se haláltól, s-e pokoltól, 
szóval: amikor a gúnyolódok között a leggúnyol-
ko-dóibbat alázatosan térdepelni látta, és hol? — a 
Maidonna képe előtt. Desplein végighallgatta a 
mis-ét, -pénzt dobott a tem-plom perselyébe meg a 
szegényekébe, -s mindezt olyan komolyan csinálta, 
mintha operációt végezne. 

„Egészen bizonyos, nem az-é-rt j-ön ide, hogy a 
Madonna szeplőtlen fogantatásáról m-egvilágosit-
tasisiék", gondolta Biainichon és határtalanul el-
bámult. „Ha ia feltámadás ünnepén csíptem volna 
el a körmenetben, amint ő iís a mennye-
zetet cipeli, -de ebben az 
órában, egyedül, tanú nélkül, ez minden-esetre 
bökkenő!" 

Nem akart annak gyanújába: kerülni, hogy 
utánakéml-elt az orvosfőnöknek, így tehát elment. 
Véletlenül ép -azon a napon Desplein ebédre hitt a 
meg, -egy v-endéglőhe. Feketekávénál végr-e sikerült 
Biamtíhonnak a beszélgetést a templomi misére te-
relni. Maskarádénak -és nevetséges eécónak 
mondta. 

—- Az a, cécó, — vélte Desplein, — oéoó, im-ely 
több vérébe került az emberiségnek, -mint Napo-
leon valamennyi csatája. A mise -a pápák kitalá-
lása, időszámításunk szerint a hatodik -században 
keletkezhetett, az írás e szavadra alapítva: „Hoc 
est coirpus!" Véráradatok ömlöttek egészen a tou-
loüseii -gróf ,meg az albigensek ellen viselt har-
cokig . . . 

A beszélgetés folyamán Despl-ein azzal tet-
szelgétt önmagának, hogy hamisítatlanul eretnek 
nézeteket vállötit . magáénak. N-em tudott 
betelni istentelen csúfondáros beszéddel, amihez 
Voltaireből való idézeteket ferdített. 

„No, no!" gondolta Bianchon. „S ma reggel 
jámbor templombajáró volt!" Fennhangon n-em 
mondott -semmit. Kételkedni kezdett, igazán 
látta-e orvoSfön-ökát szent Sulpiciús templomában. 
Miért fáradoznék Desplein abban, hogy néki ha-
zudjon? Ehhez ők ketten nagyon is jól ismerték 
egymást. Elmondották volt már egymásnak gon-
dolataikat ép ily fontos egyéb dolgokról is, bon-
colgatták a természet rejt-dlmeit és széjjel is szed-
ték a hitetlenJs-óg késeivel. 

Elmu'lt egy negyedév. Bianchon nem firtatta 
tovább az esetet,, d-e nem is felejtette el. Azonban, 
jelén volt egy napon, amikor a klinika' egy másik 
orvosa karon fogta D-espleimt -és kérdezte: 

— Tisztelt mester, mi dolga volt ma reggel a 
Saint-Sulpiee templomában? 

— F-dl akartam keresni egy papot, — felelte 
Desplein, — akinek csontszú rágja -a térdét. An-
gouléme hercegasszony kegyeskedett engem erre 
megkérni. 

A kérdező beérte ezzel. Ne-m így Bianchon. 
„Bolond beszéd! Bétleg tlérdet h-em vizsgál1 meg 

templomiban az ember. A kópé mis-ét hallgatott!" 
mondotta magáiban. 

Most már Bianchon föltette magában, hogy 
megfigyeli D-espleint. Még egészen pontosan tudta 
a na-pot -és az órát, amikor tettén ért-e volt Des-
plei-nt a templomban, -és -elhatározta, hogy -a rá-
következő esztendőben ugyanazon a napon, 
ugyanabban az óirában megint elmegy oda, hogy 
lássa, vájjon újra ott 1-ephe. Ha igen, akkor jám-
bor cselekedetének rendes megismétlése igazolni 
fog egy tudományos megvitatást, mert az ilyen 
kiváló embernél nem állhat meggyőződés m-eg 
külső viselkedés egymás'sial ily rideg ellentétben. 

Elérkezett aiz a bizonyo-s nap, és Bianchon, 
akinek -akkor már megvolt a saját praxisa, meg-
figyelte, hogy Desplein kabriolet-tje megállt a rue 
-de Tournon és a r-ue dü Befcit-Lion sarkán. A ba-
rátja kiszállt, a templomba surrant rpint egy je-
zsuita és végighallgatta a Madonna -tiszteletére 
mondott misét. 

„Desplein, szőröstül-bőröstül!" mondotta ma-
gában Bianchon. „Istentagadó és imamorzsolgató 
egy személyben! Bonyolult história! A tudomány 
egy hires emberével ha megesik, valóban cifra 
eset!" 

Ami-kor Desplein eltávozott -volt, Bianchon 
megszólitotta a t-emplomszolgát, aki a kápolnában 
takarított, Megkérdezte, vájjon- az ta-z úr, iáki ép 
most elment, -rendesen eljár-e ide? 

— Húsz éve vagyok itt, — felelte a kérdezett, 
— s ennyi ideje jő Desplein úr 'évente négyszer ide 
misét hallgatni. Az ő alapítványa. 

.„Desplein egyházi alapitványa!" mormogta 
-maga -elé Bianchon, miközben távozott. 

Megint elmúlt jócskán -az idő, s ezalatt .Bian-
dhon doktor, ámbár Desplein barátja volt,/ nem 
talált kedvező alkalmat arra, hogy -életének -e kü-
lönös pontjától beszéljen vele. Találkoztak egy-
mással hivatásuk teljesítése közben és a társaság-
ban is, de a. helyes pillanat csak nem akart beál-
lani: a kedélyes, zavart-allan csevegés órájla, amikor 
a klandaltó mellett, -kényelmes klübszékbe dőlve, 
férfiak egymásra bízzák titkos ügyeiket. Csak két 
év múlva, a-z 1830-iki év juliusi forradalmának ese-
ményei ütá-n, melynek utóihatásai alatt kezdett az 
atheizmus nyíltan hódítani s -az egyház hatalma 
ö-siszeo-mlani, érte tetten Bianchon a nagy orvost 
megint szent Sul-picius templomában. Követte s a 
kápolnában melléje állott. Barátja meg -se mozdult 
s nem adta jeliét a legkisebb benső felindulásnak 
sem. Némán hallgatták -mindketten a misét. 

— Nagyon kérlek szépein, kedves barátom-, — 
kezdte Bianchon, amikor -együtt elhagyták a tem-
plomot; — mi késztet téged erre a -paposkodásra? 
Ma harmadszor érlek, itt -misén! Téged! Meg kell 
hogy oldjad nékem ezt a rejtvényt s megmagya-
rázzad az ellentétet világnézeted és e tetted kö-
zött. Nem hiszel Istenben és mégis -misére jársz! 
Drága mester, adósom vagy a felelettel!! 

— Persze! Van ez -már így. Az emlber aláveti 
magáit az egyházi formalitásoknak.. . Külsőre 
jámbor az ember, bévülről m-eg istentagadó; te 
csakúgy, mint -én! 

Desplein túláradt végtelen kritikai me'gj-egy-
zés-ekbén mindenféle -híres kortárs fölött. 

— Minél ismertebb az ember, mai napság an-
nál machiaiv-ellisztikusabbnak kell lennie, — vélte. 
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.— Mindez engem nem érdekel, — -makacsko-
dott Biandhon. — Tudni akarom az okát, miért 
jársz ide. Milyen alkalommal alapítottad ezt a 
misét? 

— Kedves'barátom Bianchon, — felelte végre 
Desplein,' — igazad van. Én már tul vagyok az 
élet delén, -miért ne mondjak el néked valamit éle-
tem nekiindülásánák korszakából! 

(Vége -köv.) 

Három dal a »Kertész«-ciklusból. 
— Rabindranath Tagoré. — 

I. 0 woman you are not merély . . . 

O h asszony, nemcsak Isten, de ember müve lényed,' 
Szépséggel felruháznak, mit szivükből halásznak, 
Hogy annál tündöklőbben ragyogjon szerte fényed. 

Aranyfonálból fátyolt sző költő lantja néktek, 
Festők ecsetje, vászna a hiretek kovásza, 
Mert általuk lefestve .örökké i f jan éltek. 

A tenger gyöngyét adja, a bánya azt, mi drága, 
S hogy szirmainak telje szépségteket emelje, 
N e k t e k virul a kertben a nyár minden virága. 

És hogy sírnod ne kelljen a fünő ifjúságon, 
A . férfiszivek gondja reád sugárit ontja, 
Mert félig v a g y csak asszony és félig röpke álom. 

Over the green and yellow ricefíelds . . . 

Sárga rizsmezőn, mit megérlelt a nyár, 
öszi fellegárnyat üz a napsugár. . 

Táncot fénytől ittas balga méhe ejt 
S a virágról mézet szedni elfelejt. 

Vizek felől lárma tölti be a tért, 
Récék ujjongnak' ott merő semmiért. 

Testvérek, ti ma mind itt maradjatok, 
M a reggel a munka szünetelni fog. 

Rohammal vegyük be ma a kék eget 
S virágjuktól fosszuk meg a réteket. 

Mint mikor hullámról szétporzik a hab, , 
Mindenütt a légben kacagás faka'd. 

Testvérek, a reggelt, mely ma ránk tüzel, 
Vidám, röpke dalban fecséreljük el!' 

IIÍ. I hunt for the golden stag 

Üldözöm az aranyszarvast. 

Mosolyogjatok, barátim,, 
Á m én mégis üldözöm a 
Látományt, mely fut előlem. 

Átrohanok halmon, völgyön 
S bolygok névtelen vidéken, 
Mert amire én vadászom, 
Aranyszarvas az a vad. 

T i a vásártéren jártok 
S hazatértek megrakottan, 
Á m d e engem megcsapott a 
Hontalan szelek lehe, 
N e m tudom hol és mikor. 

Semmi gond nincs a szivemben, 
Minden, amim volt, mö-göttem 
Elhagyatva, s messze már. 

Átrohanok halmon, völgyön 
S bolygok névtelep vidéken, 
Mert amire én vadászom, 
Aranyszarvas az á vad. 

Zoltán Vilmos. 

INNEN-ONNAN.. 

Ormódy Vilmos, az Első magyar általános biztositó. tár-
saiság vezérigazgatód at -átvéve -aiz effihwyt 'H-airlkányi Frigyes 
báró örökét, a' -táira-aiságn-ak elnöke -lett. Ez a -kis1 bír -a- szo-moru 
-közig-azrfiais-á-gS -jefentések között szerényein húzódott meg, bár 
ami a-z ilyen, pozidiiót -illeti, -air-ról hosszú értekezésit, akár 
könyvet is lehetne i-rini, milyen, kvalitásokkal kell bi-rnia a Heg* 
nagyobb "ma-gyar biztositó intézet elnökének általában és spb* 
ciálisan. Onmódy Vilmos mu-nkássá-gá-nak változásától csak 
ez a kis- hir jelent meg, -dte, -aki -a- -m-agyar közgazdasági visz-o* 
íny-okkal i-sim-erosi, a-z igen- gyor-s-an tud1 -m-a-gának képeit vázolni 
erről i-s. -N-evie eggyé forro-tt intézetével és aizzal a: mérhetet-
lenül nagy f-ej-llőidéssel, -am-aly épen -az ő -működés-e -al-at,t vette 
kezdetét. s -ezt a -mu-nkás,ságot a-zo-k tudják leginkább mérle* 
ge-llnil, "aíkiik O-r-módy V&limos-niaik n-a-gy tudásával és széleskörű, 
hiánytalan európai iműveltség-gel, pára-tl-ah lenepg-iávalt befutott 
pályáját közelebbiről ismerik. S -ez az uj szerep — ná-I-a -ujabb, 
fokozatosabb munkáit jel-ent. Jeleníti -azt, hogy hosszú évtizedek 
uítán, is váiltoaaitilan- friss -akanateriőv-el- fog dolgozni -— a- imiuu« 
k-áérlt, ' intézetéért s a magy-air közgazdaságért, • -aimeUym-ek épen 
a -mali -időkben ma-gyon -sok Ormódy Vilmosra -lenne szüksége. 

A javulás utján. Newyorkból érkezett szikratáviratot 
fogott fel á csepeli rad-ió'áMomás és ez a szilkratávirat jelenti, 
hogy a párisi rendőrfőnök bezáratta- az összes tánchelyisé-
geket, s ezzel végetvetett a jazz- és foxtrott őrületnek, mely 
hatalmasan megnövesztette a tánchelyiségeknek a számát. Ki-
fogásul a szénnel való takarékoskodást hozzák fel, viszont 
egyházi körök-a-zt mondják, -hogy a -háború oko-zta bűnökből 
s frivol jelle-gébóll keill1. Párisit kieim-ellni. Ame-tte -bilbor-os is hirve 
e -mozgalomn-aki, -mély -m-eg -abarj-a akadályozni, hogy Pá-ris a 
„bűnös örömöknek világköz-pontja legyen". 

II)yanagy kijelentést már hallottunk egyszer. D'Annunzió 
sem akarta, hogy Olaszország Európa nászágya legyen, s 
neki ez egyidőre sikerült ds. Most -meg Páriis nem- akar kóco-
san, s absintosan hevemi a drága francia táncosnők 35-ös 
számú lába előtt. S te idegen, h-a- Párisba jössz, ne az olcsó 
mámorokat várd — nem kapod meg őket. Maradj csak Pes-
ten, ahol a jós-z-imátu vállalkozók tudtak mindent előre és 
mindenféle „Bar"-okat nyitottak, valószínűleg a pá'risi táncos-
nők kiutasítására számítva," melyre ime a legjobb kilátások 
vannak. S Budapest végre első helyhez'jut'valamiben, amiben 
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nem is állt épp az utolsón. Párisra pedig, e züllött fiúra, vi-
gyáz a szigorú nevelő: Amette bíboros. S ha Páris ily gyor-
san javul — hohrap már királyt választ. 

0 0 ' 
0 

Sokorópátkal. A két testvérpárt egyesült, a 'kiküldöttek 
sajnálkozásukat fejezték ki az egymást ért méltatlan táma-
dások felett. Nincs többé sokorópátkai és nincs többé nagy-
atádi. És ez jól is van igy. Csak Szabó István van és ebből is 
k'estitő. És ön kedves .pesti ur, akii .ugy rendelt feketét, hogy az 
ba.bkávé legyen, ne olyan sokorópátkai!; ön, aki igy fitymálta 
le a hazaszállított ruhát, mely négyezer kékbe került; hogy: 
— nem szabó ez, csak olyani sokorópátkai, ön, kedves pesti ur, 
ön felsült, önnek kár volt politizálni és fölényeskedni, a cini-
kust adni, szájszöglötén a finom gúnnyal, ön tévedett és 
mindehhez, ön nem ért, mert ön csak egy olyan — sokoró-
pátkai!. , 

0 0 
0 

A .„bizalmi" fegyencek és a fegyenc „bizalmiak." Ha. a 
kommuml7tmus nem is, de a „bizalmi" rendszer ugylátszik mé-
gis végigsöpri Európát. Most már Wol'lersdorflban is bizalmia-
kat választottak, igaz ugyan, hogy egyelőre csak a katonai 
fogházban. Mint az Arbeiter Zeitung irja, a foglyok között 
zendülés tört kk eltorlaszolták magukat, a munkát megtagad-, 
ták és követették, hogy a hadügyi hivatal bizottsága szálljon 

t ki a fogháiztba és tájékozódjék helyzetükről E célra szer-
vezkedtek és „bizalmiaikat" választottak, a panaszok elő tér-
jesztésére. Igy van, ez most Wöllersdorfban. Már majdnem 
ugy, mint nálunk: ott „bizalmi" fegyencek, itt fegyenc „bi-
zallmiilak". 

0 0 0 

Pap Dávid meghalt. Huszonöt évvel ezelőtt, amikor ki-
repült 'gályiágáivail a miaigyiar publicisztika Óperenciás tcnigc* 
rébe, csak, ugy hivták őt: a fiatal Pap Dávid1. Azóta egyre 
leperegtek az évek, az egyik a másik után, nagy zuhanások 
estek a publicisztikában, a közgazdaságban egyaránt s az idő 
Pap Dávid neve mellől is lemostai a fiatal epitetont, pedig 
sem deres fővel, sem nem őszbecsavarodott bajusszal sodró-
dott a legvilágosabb és a legerősebb magyar koponyák közzé. 
A z újságírást a Magyar Hírlapban, a nemes irodalmat 'az 
„ A Hét"-bcn kezdte el, mint közgazdásznak, Baross Gábor-
nál rviol't orőitteljcs' .ciaimpagndjiai és az Akadémia, nemzeitgaizldla* 
sági pályázatait sorra elnyerte, de amikor minidettői vissza-
vonult, hírneves ügyvédi irodájából küzdött az igazság és a 
jog ncO,r,encisziáinszáéi(t. Pap Dávidot iroibibanió energiája, .alkidió-
képcsógn, ibnillMmis ilo îikálja és mindem, itárgyallási termen át* 
csiszolódott éleslátása első jogászaink közzé tolták s pályája, 
az a tipikus magyar pálya volt, amelynek gyönyörű elindu-
lását, biztató, remek felemelkedését és nagyszerű Íveléseit 
mindig lázas munka kisérte. S most, hogy elköltözött soraink-
ból, alig néhány hetes súlyos betegség, után, ugy érezzük, 
hogy akinek Írásaiban évtizedek előtti olvasóinknak gyönyör-
ködni módjukban volt, annak ez a kis, meghatott betüko-
szoru a mai olvasóinktól is kijár, amelyet kegyeietünk 
őszinte jeléül küldünk sírjára. 

IRODALOM. 

Simonyi Zsigmond. 
C s a k n e m félszázaddal ezelőtt — e 'nemzet u j j á éb-

redés ének, .uj erők gyűjtéséinek, u j munkáik kezdletéhek 
lázas napjai v o l t a k e z e k — Szarvas G á b o r e g y harcos' 
folyóiratot indított .meg la Magyar Nyelvőr c ímmel. A -
Magyar N y e l v ő r - s z e r k e s z t ő j e é s munkatársai n e m földi 
hatalomért, vagyonért 'és diszért küzdöttek, hanem a 

legideálisabb javakért , a nemzeti n y e l v tisztaságáért, a 
nyelvtörténeti jogfo lytonosság megőrzéséért, a nép-
nyelv pajzsra emeléséért. V o l t valami elszánt demokrá-
cia ebben a törekvésben, de politika nem volt benne, 
•nem is keveredett 'bele soha. A magyar nyelv k e m é n y 
katonái nyesegették a 'szójavitás fat tyuhajtásai t , köve-
telték a mondatfüzésnek — tehát a gondolkodásnak — 
tiszta magyarságát, kíméletlenek voltak, mert fiatalok, 
lelkesek vo l tak s ügyülkön igaz hittel csüggtek. A leg,ke-
m é n y e b b és .a legfiatalabb k ö z t ü k Simonyi Zs igmond 
volt. 

A z u t á n multak az évek, dológtévő, szorgoskodó, 
gyümölcsben dus évek. Simonyi Zs igmond engedett a 
keménységből , d é a f iatalságát megőrizte. Roppant szor-
galommal addig tanult, amig úrrá vált nemcsak .a ma-
gyar, hanem az egyetemes n y e l v t u d o m á n y egész biro-
dalmán,. Soha az ő tudorpánya előtte i lyen magasságba 
n e m emelkedett és senki taní tványai közül utói nem 
érte, meg sem közelítette a tudás sokoldalú gazdagsá-
gában, az ítélet józanságában, a nye lvérzék biztosságá-
ban. A nyugat i és keleti h a g y népek legnagyobb tudó-
sai, Brugmamn és Leskien, Scbuch&rdt és Krohn, Setálá 
és Radloff testvérükül köszöntöt ték , a m a g y a r tudomá-
nyosság minden babér jával fölékesitette, az e g y e t e m 
egészen á'fju korában a d t a meg neki a venia legendi-t 
és harminchat é v v e l nyi lvános rendes tanárrá fogadta. 
N e v e fogalommá abstrahálódott: a tiszta, alapos, meg-
bizható munkának, az uj területeken való uttörésnek, 
.a meg nem vesztégethető igazságszeretetnek fogalmáivá. 
Műveit pedig kartársai k lasszikusoknak ismerték e l é s 
tanítványai k á n o n o k k é n t tisztelték. A pozitív, alkotó 
munkában termékeny volt, a polémiában fé le lmetes és 
joggal rettegett. Minden külső körülmény arra sodorta 
volna, h o g y öntelt legyen, hiu és e lbizakodott , felsőbb-
séges a mögötte elmaradó kollégákkal szemiben, gőgösien 
leereszkedő az i f júsághoz, kegyet len legyőzött és elhall-
gattatott ellenfeleivel. 

És Simonyi Zsigmondnál szerényebb ember nem 
-volt a -világon. Finom M k e mindig lábuj jhegyen járt, 
h o g y neszével senkit meg n e zavarjon. Érző szive nyitva 
volt minden nyomorúság számára', pedig szegény diák-
j a i ugyancsak bőségesén adtak neki alkalmat a tevékeny, 
segíteni kész részvétre. Mint örök tűzoszlop járt előtte 
a maga ínséges i f júsága, emlékeztetőül, h o g y ne eníged-
jen éhezni é s f á z n i más i f j a k a t .is, akik épp oly törek-
vők, o ly jámhorok, oly k o p o t t idealisták, amilyen ő 
v o l t valamikor. A tudós, a professzor, .a vi tatkozó, a 
szervező — h a g y ember volt. A z ember — n a g y gyer-
m e k volt. Pia et candida artima. D e mig: a n a g y embert 
önmagában fél ősén,, szégyenlősen' re j tegette: addig a 
nagy g y e r m e k e t -nyíltan hordozta. A j k á n álLandló volt a 
derült, irónia .nélkül vailó, g y e r m e k d e d mosoly. Egy-egy 
sikerült szó játékának — még a nem sikerültnek is — 
jobban, tudott örülni, mint a T ü z e t e s Magyar N y e l v t a n 
hatalmas sikeréinek, S z é p szteilidségét csak a 'gonoszság, 
az elfogultság, a tudományellenes pártoskodás, a sötét-
ség szel leme tudta megbontani. Vissz,aemlékszünk ke-
gyelettől1 arra • a sz ívós 'polémiájára, amelyet Kis® Józsieif 
tiszta .magyarságának oktalan támadóival v ivott : telegáns 
vol t a k k o r is, f inom és m e g g y ő z ő ; d e 'mondataiból ki-
csendült nagyon is megoko'lt haragja és ,a f igyelmes 
szemlélő láthatta férf iasan nyi l t homlokán az oll'ympusi 
redőket . . . 

Minden arra rendelte, h o g y zavartalan boldogság-
ban; hosszú életet éljen. A k e g y e s gondviselés o ly hit-

• vest rendélt őréül, akiben eszményivé finomult ,a szere-
lem), a megértés, a kötelességtudás, a hódoló tisztelet 
férjie kiváltságos szelleme iránt. K é t g y e r m e k e felnőtt; 
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f ia megizmosodott, szárnyra kiélt, maga is családot 
'alapított; leánya, érzékeny ,művós.zlélek, gyengéd imá-
datával fonta körül szüleit. Hirie és tekintélye egyre nö-
vekedett , bárka ellenségei"megfeszített erővel dolgoztak 
megrontásán. És okikor életében (hirtelen tragikus for-
dulat támadt', mint gy i lkos tájfun, amely elpusztít min-
den eleven életet. Jött a Iháboru és Simomyi odaadta 
egyetlen fiát a hazának. Simányi K á r o l y vitézül harcolt, 
derekasan h e l y t állott, kitüntetéseket szerzett, aztán 
orosz fogságba került. M a is ott, .senyved Nyugat-Szihé-
ria pusztaságában. Jött a forradalom és-Simonyi, a bé-
k é s polgári rend hive, ugy érezte, h o g y telke elvesztette 
szép egyen,síulyát, mert hazája — léket kapott hajóroncs 
— háborgó hul lámokon hánykolódik céltalanul, révtele-
nül, k ü z k ö d v e az elmierüléssel. Jött az anarchia és Si-

• monyi kétségbeesetten szemlélte a rombolás ezerszer 
átkos művét , legszebb ideáljai megcsúfolását, á kicsa-. 
pangó, fékevesztett Saturnaliálkat. 

S .mikor végre a rend helyreál lt és Simonyi Zsig-
mond ismét hozzáfoghatott volna csöndes és á ldó mun-
kálkodásához; miikor elegendő nyugalmat érzett arra, 
hógy é leteinagy művét, a M a g y a r Mondattant b e f e j e z z e : 
akadtak v a k m e r ő és rosszindulatú kollégái,, akik oktala-
nul!-megvádolták, meggyanúsították őt, aki ötven év-
nagyszerű tevékenységét , szorgalma minden intenzitá-
sát, lángelméje egész energiáját a legszentebb magyar 
ügynek, nemzeti nye lvünk ügyének szentelté; aki e szent 
ügy szolgálatában mindvégig puritánul szegény maradt: 
aki többet tett magyarságunkért, mint valamennyi vád-
lója együttvéve. A n a g y embert megbántották. A nagy 
gyermek szivére vet te a bántallm.at. És Simonyi Zsig-
mond belepusztult. 

ö v é a leg jobbak becsületes gyásza, őszinte könnye, 
ö v é a nagyok örök, életét- őrző kegyeletes e m l é k e z e t . . 
Soha a magyar tudományosság márvánvtábIájáról e z t a 
dráőia nevet irigység, rosszaság, korlátoltság le nem tö-
rölheti,. Elitemben1 a legszebb- akadémiai disz,éri, India 
miindan íkiimciséért' nem cserélnék lelkiismeretet azokkal , 
akild időnap előtt szögét verték Simonyi- Zsigmond1 ko-
porsójába. 

•' N Sebestyén Károly. 

Ch. L. Philippe: Perdrix apó. -(Altiban cum *k i-aldás). (Ez a ti:z 
.íves kiis relgény ®i írnod-em frainfciia regéniy-irodaloim legnagyobb 
ígéretének Charles Loui.s Philipipienelk -művei sorozatában is 
feltétlenül többet jelentenek egy uj sorszámnál;, ment azok . 
•közül való, aimeJyekiet csupa linai, ősziinite, egybeolvadó zen-
gésű harmónia' határol s mert ez a regénye lm,ég' a Mairie Do» 
niaidileux-inéL és al ÍBiulbu id'e 'Monitparnaisseínál is élesebben m,yiJs> 

' vánitjia -mieg azokat a- temid'enioiákat, amelyeik az ő regényei 
Jntenici-ójiát oly egyedülállóan- jelentőssé teszik. Philippe, iMaiu* 
pa-ssanlt hü tanítványaként lépett a francia irodalomba/, de 
amig a nalcilonalistal és józan Maupaissamín-aik regényeit tíbao* 
tiikusnalk ítélte aiz utána ijörvlő neimizedék1, addig tanítványában 
,aiz ő naturalista szelleme után olyan organikus és érzéki kap* 
csolatokat, az -epiikai lalkoitásclk olyan igazi formáját vélte--fel* 
találni, amely .a ihuszaidák század1 uij léllekreigényét, ,a Dos-to* 
jevsikij epikájának kiformálódni készülő megfelelőjét juttatta 
emlékezetükbe. Philippe tragikusan sivár életében .és kietle* 
nüll -szomorú halételban a szeszélyes végzetnek -törvényeií ér* 
vényesültek, azok a törvények, amelyek ,a,z eimberi idiokiutmen-
tumioik legkülönbözőbbjeit igyoiij tették vele össze, hogy azután, 
•regényedben a- mai társadalomra lesújtó jelenségekben nyillvá* 
niitsai széppé azzal a ragyogó nyelvezettel,-aimely a régi francia 
iiroda'loim -mesélölnék hagyományaiként maradt :a XX. század 
iróilra, köztük reá is. iPeridtiX apó, a mozdulatlanul ülői, ai világ 
minden, lehetőségeilt a m,aga kis életén át kutató embernek a 
regénye, a'ki a ki® város poros utcájában lankadt szomorúan 

munka nélkül él, unokájával, aki azutáni elviszi őt Párisbla, a 
rohanó élétbei, amely elől ai jó öreg a' Szajnába 'meneküli Byeti 
-vázlatosan' elmondva^ ,a. P-endrix apó merőben pesszimista 
írásnak .tűnne ifel, de aikilk ismerik Philippe elfogulatlanságát, 
egyetemles célj ait azo'k- -tudják azt is, hogy röivld életéiben, 
-amelyből, az irodlalolnwa jóformán, oili'gi haWhét év • jutott, ra-
gyogó ,in-tellig,éiniciájával, .szivijóisiágával a' lelkek le,grej tettebb 
zugaiba világított bele ,s .mindig az a tökéletes elbeszélő vollt, 
aik,i anélkül, hogy Ihenn-e élt volnia ,a társadalom különböző 
rétegeiben^ mégis ,minden érzékével bele tudott ikapcsiotódhii 
•esiöményeklbe, élményekbe, emberekbe ,s aimit igy kivetített 
im,agából, az igaz, jielentősi, iőls-zinite és művészi volt. A „Per* 
idirik apó" Ikülönöslkéipen' mutatja mindezeket a kiemelkedése* 
ke't s azt a, szolidaritást amely ,minden írásának legfőfcfo gyo* 
ikere azokkal -szembeni, akiket m élet nyomorba 'kényszer!* 
tetlt. A regény Cserrta Andor jó fordításában jellent meg,, -aim.it 
külön haingsulyoznunik kell, ímert -a közelimultbian. épen Gh. 
L. Pihiffippe kgj-elentőselbb munkáját, >a jBu'bü'-t vitték a pony* 
vára gyötrően rosisz forditásbani. 

. A Hibák Bányája.' Hindu elbeszélés; ugyaeolylain. -eszime* 
köriből, minit két rokon hfeitóiriáíjai, a netoregflben ímegj,ellenit 
„A hajnal leánya" és a, „Holdtáarló". F, W. Bain volt -áiz első, 
aiki1 ,a szanszkrit eredeteit fellfeidezvéhi, leforlditofta aingolrá s 
nem utolsó dicsőség, hogy magyar nyelven másodiknak vágy 
harmadiknak jelent 'ímeg Európában1. A hibáik bányája, /mely-
ből az lömbe,r.i életet mo-zgató minden erő származik: — ,poli< 
•tíkai, 'u-ralkodáis, vágyom, hazugság, nyomor, vágy, szereletm — 
•aiz asszony. A Iminldeint teláiflaisztó, mindenen szerteömiŐ h'i-nidlu 
fantázia, műveltség s az -egész imithilkus hintíü életenek f.raip* 
pá-nis tükörképe aiz a llds imű; igaz eimlberi im-o-mentumok épen 
naivságával s egyszerűségével im-egtetsző ,miese alakijában, Szól* 
nunik 'kell a fordításáról, i:si Baktay Ervin határozottan dicsé* 
reltraméíitó muniká't végzett. iBaín, nyomián a- szanszknit erelde* 
tiből forditobtia a munkát magyarra! és a tárgy ,idegensége mel-
lett iís sikerült tökéletes nyelvi hatásokat elérnie. 'A fordítás 

. maig-y.a-rsáigiai kifogástalan s ha tekintetbe Vieisszülkl, hogy talán 
•minden nyelvek legn-ehe-zebbijéyel kellette a, fordítónak meg* 
küzdenie: minden elismerést megérd-eimel:. A klönyv Rózsayöl* 
gyii és Tsia kiadásában) jelent meg, Sugár' Jenő rendezéséiben. 
Tipográfiailag egyike -a legkorrektebb és legcsinosabb magyar 
könyveknek ,s könyvgyűjtők szempontjából a -legjobb külföldi 
kiadványokkal íils felveheti ,a Versen-yit. 

SZÍNHÁZ. 

Rózsa. 
(Szigligeti vígjátéka a Belvárosi Színházban.) 

S z i g l i g e t i Ede komédiát teremtő látása a. nép 
ismeretéből] fakadt , abból a stílus-megoldásokat' nélkü-
löző ismeretből, amelyben nincsen semmi litieratusság, 
de annál több abból az életlátásból, ami magát a komé-
diát létrehozza. Első drámáit, v íg já téka i t zönigő ja-mbu-
scikb-am, erős paithosszal i r ja f i ó k j a számára, die annyira 
színész lesz és rossz -kis t rupokkal kisebb és n a g y o b b 
városokban kóborol), epizódokat já tszva v a g y statisz-
tálva, fo ly ton darabokat ir, a m e l y e k n e k nagyrészét elő 
sem adják v a g y egy részét később ő siemmisiti meg, 
mert rosszaknak véli." Ilyen éis hasonló körülmények 
közöt t , f o l y t o n erősbödő akarattal egyre j o b b a n küzd 
a célért, hogy az igaz, erős és -nagy magyar v í g j á t é k 
alapjait megyesse. Népszmnmveiben, drámáiban lazán 
komponált erős jeOenetek mélyén, — amelyekben' a ko-
moly elemeket igen gyakran v idám, poétikus scénák 
v á l t j á k fel — egy-egy a lakja a hű kidolgozás -melllett 

i 
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első látásra -mindig úgy tűnik f-el, mintha silhoiraette kép 
•lenne, ameíly k e v é s b b é kompl'ex formájával ' is -könnyen 
odavetet t váz la ta -lehetne Moliére a lakjának. D e amig 
Moliére, je l lemeiben diadalmaskodva, szűkkörű -mód-
szerét egyre mélyíti , hogy ezzel az emberi valóság 
lényegeibe markol jon és onnan ragadja ki az- életet,, 
addig S z i g l i g e t i a naivan látók türelmességével f o j t 
el minden mozgalmasságot , ami egy kis vi lágosságot 
deríthetne v íg já tékai konfl iktusaira. És ez a naivan al-
kotás o k o z z a azt, h o g y mindig véletleneken, apró jele-
neteken múüik, v á j j o n -sikerűinek e darabjai . E g y pár j ó 
darab után néha egészen rossz következ ik , aztán .me-
gint felülemelkedik a régi magaslatra, amely nem: is 
emelkedés, csak fej lődés. 

A „ R ó z s a " — S z i g l i g e t i Ede k ö n n y ű -múzsájá-
nak és romantikus ideál jának egysz/erű, idillikus mun-
kája , bár -épen° enin-él a -munkánál m á s k é p e n álí'únk 
Szigligeti k o m o l y drámáival és vígjátékaival! szemben, 
mert itt egész é r z é s m ó d j a út jában áll -a v í g j á t é k n a k s 
míg komédiát ír, csodálatos mélyen érin-ti a platóni 
mondást, h o g y az igazi komédia, másiik oldala a tragé-
diának. S Bábellel, a kóbor , kósz-a lovaggal szemiben ott 
áll az eposzok, hősi m o n d á k nagyszerű a lakja: T o l d i 
Miklós, -aki a v ihara után kisütő n a p f é n y b e n hiába süt-
kérezik, hiába fog f e g y v e r t Ország ellen, Rózsa Or-
szágé lesz. D e ebben a keserű v í g j á t é k b a n mégis f inom 
és artisz.tikus az elgondolás, a mese, amelynek alig érzé-
kelhető 'tragédiája o fy párhuzamos a minden kis dolog-
ban tragédiát átélő mod-ern -ember lelki élrményteitvel1, 
aki minden dolog r-elativságábaln, keresi az érzést, ameliy 
egyformán mély es egyformán az ő érzése is. A víg-
játékíró Szigligeti hibáit a „Rózsa" olyan méretekre re-
dukálja, hogy azok kissé gyanius költői adottságuk es 
sokszor zavarba e j t ő bájosságuk' mellett is — fél'eré-
nyeknek látszanak. N a g y .fogyatékossága, h o g y nem 
tud rövid lenini s hosszadalmasságai, kiválitképe-n -a fo-
gadóban történő jelen-eteknél, aÜvislelhetetfen pongyola-
sággá módosulnak s -mivel hogy elevennek kell lennie, 
gyorsan odavetett , laza vonásokban tömöríti össze 
szelíd Ikalanidossiág-ait. S bár oly egyszerű és 
aranyira klisszálú, -hogy egyáltalában- n-em érdemes 
szél fe j tésre , mégis a b b ó l -a f a j t á b ó l való, h o g y írósfúl 
együtt okvet lenül belekerül az írod atom történetbe s 
évt izedek múlva, ha mint a moliére! darabok, megma-
rad, csak oly. kedves, naiv, friss és az emberek jóked-
v é h e z s z ó l ó . le-sz, mi-n-t -lehetett a mult száz-ad ötvenes 
éveinek végén, -amikor Bábel lovagot a N e m z e t i Szín-
házban — Szerdahelyi Kálbiáin, játszotta . 

A B e l v á r o s i S z í n h á z hatásos, k o m o l y és kor-
történeti munkára vál la lkozott , amikor a „Rózsá"-t ki-
emelte a feledés homályából é!s benne új életre támasz-
totta a tradiciós magyar történelmi v íg játékot , ame-
lyet tudatosan és -merészen - az A n j o u k korából a ma-
gyar bbüd-erm-eier ide jébe he lyezet t át -s- -a spinét Mo-
zart édeskés mot ivumú zenéjéből fakasztot ta a korhű 
levegőt. 

A szereplők szeretetté), k idolgozottan adták szere-
peiket. S i m o -n y i Mária szép, n,emes R ó z s a volt, 
T o T-d ai O t t ó arisztokratikus lovag, P e -t h e ő A t t i l a 
az eposzok T o l d i j á h o z méltóan, titkos, fá jdalmas ma-
gyar s B á n ó c z i érzelmesen, hűséges k ísérője nemze-
tes, v i téz lő T o l d i Miklósnak. Bábel lovag v i d á m figu-
rá jába H a r s á n y i Rezső, s o k -eredetiséget, derültsé-
get v i t t b-ele s a foga-dlósné k is szerepéiből S i m o n 
.Tolán határozott, k e m é n y alakítást domborí tot t ikit 

A rendezés és a művészi diszl-etezés elsőrangú vol t 

Kázmér Ernő. 

Százszorszép. (Zerk-ovitz-bemuta-tó a -Városi Színházban.) 
Premier. Parfüm-tői túlhevített levegő. Asszonyi febéroóg-ektől 
érzékivé .kivirágzott páholyok. Ragyogó fény, -hideg e-sdllogás. 
P-Ompázó külszíni, • minidéin belső ér-tők nélkül'. E» ia- nézőfér, 
de a színpad, a költött -események kerete is ezt a jelleget do= 
kuimenitálija. Pazar diszletezés, dekorációs hatások, ötlétes 
rendezés, a színészek kinós akarása/ :— csillogó külsőt bo.ri» 
tottltak -a váatallam testre. -A librettói -l-Q-mtá-ri régiség, de még 
csak nem is uijioran-ain, befuttatva-, vagyjlega-l'ább is frissé kitisz* 
to-gabva. Minden sablonos volt: régi hamupipőke -mese, -régi 
bc-áilliltáis . . . iuniaím-as feldolgozás. A k-ezd-etben 'már isim-erttik 
a véget: ia'z Ötletek már -régi barátaink voltak, sőt előre tudtuk a 
dialógusokat,' a m-onidlatolkaf, amik ásiitás,sá un á lmosították ér-
deklődései, nket. Ami -a pa-ntiturát il-lleti, -hát itt i-gen- ikü-löinös 
helyzetbe ikerül a kritikus. Zenkovitzzal szemben á-lit elő az 
a ihielyzet, am-ilt ugy inievezbeltnéník: a- félreért ettek megfor-
difottja. M-in-den i-dlc'lb-en) vo-lflak kimagasló -lámge-lmék, lalkliik 
-m'éige'lőzték k-onukat és laikiket a töm-eg -közönyével -esetleg eb 
len-szenivével s-zarn-bcmi -egynémely eliőr-es-ejtő és élesen llátó 
kritikus tuidoft nagynebiezen. 'fellSzlin-en itarit-am-i, vagy az értek 
mletlepségre — -amennyire lelhet — igyekezett világosságot 
beerőszaiko-lnii. Itt a ikriltii-kius áll' -tétováin és fejcsóválva -a, pub; 
-llkum magas fám-jeLzetm értékelése előtt. Mert nem aikamj-uk 
ítetemre hivni az i-gazi operette imu-zs-ika klass-ziku-s im-esbereit.: 
Herv-6, Offenbaoh, iLeeöq, Pliániqiu-ette, Audranrt vagy a, Itöfos 
bit, ih-ogy -az öss-z-dhaisonldtás kontraszt hatásával! porlasszuk 
semroi-vé ezt a partitu-rát. Lefokozott igényünkkel -még erode* 
tiséget iserri kövietelünlk, .ment hiszen az újszerű lehetőségek 
kiélés-e mind ritkábbá teszi' a zsietót. Hát i-ly- szerény vérté* 
zet'lén-, pusztán -csiak a .-miuzsiikaliitás objektív elemeivel; zenei 
-gondolkozassá-l és érzetekkel próbáljuk -keresni, kutatni hialtá* 
sárnak -titkát. De nem -tall'á'ljulk. ötlethiányság, keserves rtéma 
keresési, -ösztövér dlall-l-alm-ok, -szeM-emesség .n-élikülli harmóniáik.; 
üres, invenici'ómenites, v-ásiári biap-gszerelés... szürk-e vailbe-rek, 
verejtékes -zökkenéis-ek és -egymásmellé rakott melódiák — 
minid és mi-ndenhionnialni a középszerűség, a dil-letantizmus 
-kristályosodik ki gondbllk-ozásunkra. -É-s érzésünket is minden 
©módi-ó nélkül- Ihagyjia: zenéjte -osak fülünket érinti-, neirn jut 
-le -a szívig. Vagy tai-áni ez népszerűségének titka,: sem -agy, 
sem isziv niem kell muzsikájához? Lehet! Tény az, hogy leg* 
ujalblb operettjét is magasra fémjelezte a publikum -bő tapsa, 
s. lelkesedése. Aba Andor. 

MŰVÉSZET 

A művészet céljáról. 

Ha' értő lélekkel vizsgálóid az ,emberiség e g y e s Ko-
raiban a művészetek fej lődését, észre kell venn-od', b o g y 
mindén kor művészeté valamilyen egység felé törekszik. 
Minden korban kialakul a művészet egységes ideálja a 
szépről, a tökéletesről. A művészet azonban a szellemi 
élét terméke s igy az egyes korok gondolatvilágával 
szoros oksági kapcsolatban van. De mindén kor gondol-
kodásmódját az uralkodó társadalmi viszonyok szabják 
meg s igy az egyes korok esztétikai felfogására a társa-
dalmi jelenségeknek természetszerűleg döntő hatásuk 
van. 

A görög társadalomban, (Athén) az egyén- szabad-
sága a lelhető legnagyobb. A gondolkodásnak .'hagyo-
mány 'va-gy -tilalom (állami, vallási) n-em áll, út jában. 
Mivel' nincs a logika utjain ikákerülendő akadály , a -gon-
dolat világos, nyugodt és harmonikus. U g y a n e z a j-alen-
ség tükröződik vissza a görög -művészetben is, amely 
szintén nyugodt , 'harmonikus s 4 vonalak -egyenletes,-
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Szinte logikus tokél-at-ességü ritmikus -hullámzását keresi. 
Csak a görög társadalom hanyatlásakor, idegen hódítók 
nyűge .alatt veszti el a meg-változo-tt társadalmi .'viszo-

< • nyok (következtében a igör-ög .gondolat a harmóniát s 
haj öli mindj obiban ,a misz-ti-cizmius és a reálizmus -felé s 
ekkor tűnik f-el a -glörög művészetben is -a dekadencia c 
határozott jelensége. 

Miikor azután ,a hellén szellem hanyatlásával Euró-
pában a napfényes görög-római kultura s a misztikus 

.keleti któturák összeolvadásából születő uj világszemlé-
let, a kereszténység veszi, át az -uralmat, a szigorú feu-
dális társadalmi rendszer s a vele kacsoíatos egyházi 
hierarchia a gondolkodás- csillogó álmai helyébe teleolo-
gikus -gonidolkozásmódot hirdet. Miért élsz? Azért, 
hogy . . . S ha nem élsz igy? Akkor, ez és ez a bünte-
tés sújt! . . . S megjelennek a misztikus elemek az euró-
pai gofidolatbaú. Jupiter-Zeus s a derűs myth'oiogia 
meghal s helyette új Isten veszi ált az -uralmat. 
A mos»ly,gó, gyakran pajkos görög isteniek, a huncut 
faunok -és b á j o s nymphák helyébe kom-oly itélő Isten .jöiri 
szellemeik seregével, kiknek egy része az angyalok és 
szentek jutalmaznak, más része az ördögök,' büntetnek. 
A z -emberi széllem megtorpan; -nem repülhet -többé sza-
badon-,. állami törvények, vallási, parancsok ál l ják utjált 
a gondolatnak. S gyaiklran- zenig: az ítélet a ibátortsz-avu 
gondolkodóra: eretnek, máglyára. A-gondoltat komorrá 
lesz, hallatlan, szdgoirral végig nézi az embereket, kiknek 
ibűneíre nincs irgalom-, hibáira nincs elnéz,ésI Szig-oru fen-
sége az Istennek mindenek felett. A művészet , sem az 
Élet kacajának 'megcsd-llan-ása gyönyörű asszony és férfi-
testen; nem izmok játék-a a sz-ép görög fiún -és- hús 
csábja női derekakban. A fenséges Lst-an.t 'szolgálja min-
d-én ecset és minden véső- A szentek szobrai komoran 
-tekintenek le a bűnök fertőjében fetrengő hívekre; sze-
mük, 'karjuk, -ruhájuk mindén -ránca m-aga a szigorú íté-
let. A művész főt-öreklvése a félelmetes, a-hatalmas, a 
lenyűgöző ábrázolása, ami a középkori 'keresztény gon-
dolat lényegéinek jobban megfelel, -mint-a csilfiogó nap-

I fény, a derűs világosság. A tágas görög oszlopcsarnoko-
kat komor, félelmetes templomok vál t ják fel, amelyek-
ben csak halványan dereng vaiüami kis világ, — sápadt 
szimbóluma a gondolat mégmaradt életének, — az ol-
táron égő gyertya fénye vagy a szines ablak-ok átszűrté 
napfény. Kisé'rtetiese-n kongat ják a léptek zaját a ma-
gas csúcsívek; a papi i-mát s a kórus énekét csak -mint 
az egekfrfel leszálló halk isteni igét hallja -a hivő. — A 
társadalom szigorú megkötött formái megkötik az em-
beri gondolatot s vele a művészet irányát is. Minden, 
aki él, — -király vagy paraszt, filozófus, professzor, ba-
rát vagy maga a pápa, — csak egyet szolgálhat: az Is-
terft Miért lenne hát a művész kivétel? 

De á z élet folyik, mint a n-agy folyók s a változott 
Élet váfltozott élete kiván. A fej lődő iparnak és keres-
kedelemnek csakhamar szükk-é -lesz a-feudális társadal-
mi ren'd, s mi-n-t kinőtt ruhán -a gyerek, hol itt, hol ott 
üt rajta rést feszülő izma. A társadalmi rend meglazu-
lása a gondolat egyedül helyesnek eCli-smert útjait -is ki-
kezdd. S'áliil-ei, Kepler, Newton,,. Giordano, Bru-no ki-

'mondják,-törvényeiket, bárha azokat -az eddigi törvé-
nyekkel összeegyeztetni nem is -tudják. AristotePes 
dönthetetlen tekintélye meginog- S -ime a gondola-t ha-
tása betör a művészetbe is. A z emberi test festésének 
régi szabályait kikezdik a festők s a trecento -és quatt-
rocento előkészítő munkája után a ci-nqucen-tovaül be-
vonul a művészetbe, a -rajongás, a komor és buzgó hit 
után újra a hus pogány öröme, a nyugodt, harmonikus, 
mosolygó szép vágya. A lélek gátjából kitör,. a test 
m-egtagadt kívánsága után kacagva habzsolja a test 

örömét. A horizont tágul s á gondolat szabad utján 
nekilendül a művészet. Ime a Ren-aissancc. 

A h o g y az ébredéskor lassanként elmúlik' a rossz 
álom utóhatása, az ínyeik keserű összehúzódása s a -ta-
gok de'r-medt merevsége, hogy helyet • adjanak az -ébre-
dé^, <a világos utca, -a test frisses-égé fölött való jóérzés-
nek, ugy tűnik el lassanként a R-enaissance művészeté-
ből a komorság, a túlvilági merevség- s helyébe derűs, 
mosolygó, élö emberek -lépnek. — A megingatott társa-
dal-mi konstrukloi-ó láttáira meginog a gondolat eddigi 
szigorú rendjébe vetett hit. De mi akkor az igazság? 
A természet. Miben keresd hát az igazságot? Az élő-
ben, a létezőben. A -művészet is itt találja m-eg a maga 
célját. A valóságot, ,az életet akarja visszaadni. 

A valóság keresése. A z uj|kor és le-gujahbkor átala-
kuló társadalmi struktúrájában a félsz,ab-a-dult gondolat 
-az igazi valóságot kutatja. Fürkészi az ok és oikozat kap-
csolatát, .a lényeg és látsz-at problémáját. D e jaj , a gon-
dolat út ja ezer. Egy helyről indulva, ezer helyre érhetsz. 
Niincs -biztonság többé. A tudományos • kritika megtá-
madja a létezőnek, a ..meglevőnek helyességébe vetett 
hitet. D-e h a ,a mai állapot nem helyes, akkor művésze-
tének is helyted-e-nnek kéli lennie. Mert, hisz mi más a 
művészet, mint a kornak .önmagából kivetített képe? S 
mivel a helyesről, a lét és a 'mindenség, -céljáról még nem 
alakult ki a gondolkozásban egységes irány, a művészét 
sem tudja m-ég megtalálná útját. A kriticizmus behatol 
a művészetbe is és csakhamar -számtalan iskola keletke-
zik, amelyek mindegyike más -és más -úton keresi az uj 
művészetet. És itt van a kérdés fordűlópontj-a. A z 
előbbi kor művészei nem keresték az uj művészetet, 
annak Irányát a kor nagy eszmeáramlatai adták meg. 
H-a keresésről volt szó, az csak -a kifejezésmód- eszkö-
zeinek keresését jelentette, d-e nem- a célét. Ma — a 
kifejezésmód eszközei .adva vannak, de — hiányzik a 
cél. A z a cél, amit az .előbbi koróik művészete -dús aján-
dékképen kapott a -gondolkodástól. A -régi korok -em-
berének volt pozitívuma arról, 'hogy mi az igaz és m-i a 
helyes. És ugyancsak volt pozitivum-a' arról, hogy mit 
kell hinnie. A mai gondolkodás főleg negatívumokat ad. 
A kriticizmus meggyőz arról, hogy mi -nem igaz, mi nem 
helyes. Megmondja azt is, hogy mit nem kell hinned. 
De, pozitívumot, jaj, alig -ad. Nincs, ami vezessen Té-
ged az -örvények között, mert az ,a -tudiat, h o g y -minden 
relatív, gyenge vértezet testednek az Élet .rádzuhogó 
poz-itivitásáv-al szemben. . • 

V a g y tán a l'art pour l'art ha,zug célját akarod' val-
lani? Élni, hogy élj , festeni, hogy fess, gondolkozni, 
hogy gondolkozzál. Mintha bizony enni is az evésért en-
nél s házadat is azért épi-tenéd, hogy ház-at epits. ö , 
azoknak, akik testi munkát végeznek, m-eg van a pozii-
tivitásuk. A z Élet céljait szolgálják ők, minden mozgá-
sukat egy nagy központi- cél vezeti, a közönség érdeke. 
A cipőben járni fogsz, az asztalon- irni- vagy enini, a 
szekrénybe ruhád rako-d -s a kályha, h-a van szened, me-
legít. Boldog kézművesek! Ök, a N a g y Mindenség kis 
parányai, tudják, hogy az egyetemes Élet fontos szer-
vei ők, az Élet nagy gépének lendítő kerekei. D-e -mi v-agy 
te, művész? Tie festő, te zen-ész, -te szobrász, t e iró? 
Csak parazita, ki élsz és fölötted zenghet az Élét.min-
den -nagy villáma, zúghatnak -a zivatarok s -csak penge-
ted rigmusai-dat vagy fpsted kép-elidet nyugodtan tovább 
és követeled, hogy -eltartson, téged a többi, haszonta-
lan herét? - . . 

i Holott néked- kellene lenned a nagy gépezetben az 
érző szivnek, -amely dúsan árasztj-a logikai sorozatba 
nem foglalható, de a vér minden áramlásával igazolt 
-érveit -a N a g y Mindenség-céljainak. A kőműves -épithet 
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háza t azér t , hogy m e g v é d j e n m á s o k a t a z iva tar tó l és 
h ideg tő l . De te nem ép í the t sz h iu sorokat , h o g y m á s o k 
Justa agyá t érzéki m á m o r o k b a .ringasd. N é k e d .nem le-
he t osz tá lyrészed a Mindenség egy p a r á n y a . N e k e d a 
Mindenség zengő s z a v á n a k kel l l enned . Meg kell talál-
nod ú j ra a célt, a h a t a l m a s Nagy Célt az egyetemes Mo-
rálban. S ekkor m a j d n e m té továzol t ovább . N e m fo-
god ké rdezn i : mi is a c é l o m ? — m e r t sz ived vérének 
meleg f o l y a m a ké rdeze t l enü l is felel. 

D e ine s ü l y e d j le hazug, köznap i mora l izá lásba . Mo-
rálod az emberi lét örök törvénye legyen, ami t n e m 
kell ke resned , m e r t o t t van a lelkedben, s s z e m e d b e ki-
ált m inden k ő b e n , f ában , v i rágban , a N a p dalo ló suga-
rában és a zuhogó esőben. S ha n a g y egységek , d ö n t ő 
poz i t í vumok he lye t t csak ' nega t ívumoka t találsz; ha a 
gondo la t nem is t u d j a megta lá ln i az Élet egye t emes cél-
já t , n e m t u d j a m e g a d n i néked az t az Ideált , ame ly re 
bá t r an építs , — min t boldog mes te re i a Múl tnak , — csak 
a b e n s ő d b e n f e lhangzó szóza to t k ö v e s d s u t a d r ó l n e 
t é r j le soha , m e r t h idd el nékem, ki m a g a m is kínlód-
tam a k r i t i c i zmus e z e r n y i ú t j á t , hogy csak egy út ada-
tott néked s ez a sziv forró vérének, az igazi morál-
nak útja. Raifh Tivadar. 

Az ErnstsMúzeum uj aukcióján nyolc teremben és egy-
néhány fülkéiben rengeteg sok képet meg szobrot, rajzot, iminu 
atüröket, arany és ezüsttárgyakat, porcellánokat, fajanszokat, 
szőnyegeket, csipkéket, bútorokat, sőt coboly prémezettcl, ék-
szerrel díszített díszmagyar öltönyöket állit ki; a katalógus 
utolsó száma pedig: 538. Képzeljük csak cl, ötszázhuszon-
nyolc tárgy s ,a jólelkű néző, aki a szomoru novemberi ködös 
délelőtt nyugodtan, türelmesen ballag egyik tárgytól a má< 
sikig, mégis képes önmagának összefüggéseiket találni a rohanó 
időkké] ós a mai életbevágó aktuális üzleti szellemmel. Az 
ilyen aukciók folyton visszatérő vonatkozásaikkal a muló na* 
pokon ifeliülálló művészi értékeket mentenek át egyik kéziből 
a másikba,, az üzleten keresztüli, amelyen természetesen a leg* 
többet mindig az aukciót rendezők keresik. Ebiből ,az uj auik* 
ctóból a finomabb izléaü nézők és veivők azonban feltétlenül 
látni fogják azt, hogy a mai vehemens adásvételi üzietek kü< 
zepotte mily vigasztalanul kevés az elsőrangú művészi érték és 
hogy ezeknek az aukcióknak a mai lázas üzleti napókban 
mily jelentéktelen az igazi értéket megállapító szerepük. A 
képeik közül kiemelkednek: Rudolf Alt finom vizfestménye, 
Charpentiernek jellegzetesen túlhaladott pilkturáju afrikai 
csataképe, habey sajátságosan szép színárnyalatú tengerparti 
részlete, Kaulbach fényes női portréja, Lotz Károlynak har-
mónikius művészetét hűségesen visszatükröző szines vázlatai, 
Makart iBacchus kompozíciója, néhány különösen .magyaros 
Mészöly és egy nagy tájkép Munkácsy Mihálytól, amely rész* 
létéiben is szép, értékes s a nagy mesternek kései munkái kö» 
aött egyik legfigyelemreméltóbb alkotása. Néhány készlet 
meisseni porcellán, olasz bronz mellszobrocskák, japán dom* 
borművek és artisZtikus szövésű kaukázusi szőnyegek tűnnek 
ki a vásári holmik és a régi bútorok, köziül. 

rendeleti utón lényegesen leszállította. Ukrajnából 852 viaggon 
cukrot hozott be a iH. T. — Huszár miniszterelnök leiratban 
nevezte ki a Haditanáén y uj igazgatóságát. Az intézet elnöke 
Emich Guszftáv maradt. Bódy polgármester helyébe Fotkus-
házy alpolgármestert nevezték ki. Az igazgatóságból kivált 
már Balogh Ellemér. ,A közgyűlést követő igazgatósági ülésen 
Szilassy Zoltán., aki Rubinek helyébe került az igazgatóságba 
cs Folkusházy Lajost alelinökökncik. választották meg. 

Fe le lő s s z e r k e s z t ő : K Á Z M É R E R N Ó . 
Felelős kiadó: BOROS JÁNOS. 

Heti pósta. 
K. H. Elolvastuk verseit, nem használhatjuk őket; a gon-

dolatok szétesnek a bizonytalan forma miatt. Tialán lesz idő* 
vcl jobb is. 

• K. L. A beküldött kéziratok teljesen hasznavehetetlenek, 
naivak. Kérjük, olvassa lapunkat s rá fog 'jönini, hogy versei 
nagyon alulmaradtak azon az obligát nivón, melyet mi kö» 
vételünk. 

G. B., Kecskemét. A szerkesztővel szerkesztőségünkben 
minden délután .három és hat óra között beszélhet. 

M. N. A gyüjtőiveket tessék kiadóhivatalunknak meghűl* 
deni, amelyek vétele után kiadóhivatailunk mindemről bővöb* 
ben fog válaszolni! 

Bertatan ur kalandja: Nem! Nem! Soha! Talán tévedése 
bői küldte hozzánk. Ha .mielőbb értesít, esetleg szívességből 
továbbitihaitjük „Az Ifjak Szava" részére. 

Ha ruháját festetni, vagy tisztítani kívánja, forduljon 
bizalommal Varga kelmefestő és vogyríísztitó gyárához (FV., 
Kamimermayer Károilyoitaa 3.). 

HANGJZER 
GYÁR 

KÖZGAZDASAG. 
i U D A M R á k t ó u M 

A H a d i t e r m é n y r . - t . év i j e l e n t é s e a z 1918—19. é v r ő l . 
A Haditermény r.*t. most ihoZtd nyilvánosságra negyedik évi 
üzleti jcLentésót. A z évi pénztári forgalom 2 éis fél milliárd, a 
könyvelési forgalom 6 milliárd volit. A külföldi élelmiszeri 
osztály forgalma 13 millió K, az iparosztályé 57 miliő K volt. 
Főleg cirokmagot exportált a H.T. A paprikaüzltet tekintélyes 
veszteséggel zárult, mert az akkori kormány az eladási árat 

N Y A K K E N D Ő H A Z 
LÁSZLÓ ANDOR BUDAPEST 
K í g y ó u 5 . ( K l o t i l d ^ l o t a ) é s D e á k F e r e n c u . 4 . U r i d i v a t á r u k . 



Olvasóinkhoz! 
» A H É T « , a h a r m i n c é v ó t a f e n n á l l ó p o l i t i k a i é s i r o d a l m i f o l y ó i r a t e d d i g i 

m u n k á j á n a k m a g v a m i n d i g a z v o l t , h o g y a m a g y a r l i b e r a l i z m u s t é s a z i r o d a l o m 
t r a d i c i ó i t , a m i n t a z é v t i z e d e k e n á t k i é p ü l t é s f e n m a r a d t , h o z z á k ö z e l i t s e a n y u g a t i 
d e m o k r á c i á h o z é s a z u j i r o d a l o m h o z . 

A p r o l e t á r d i k t a t ú r a b u k á s á v a l , p o l i t i k a i é s i r o d a l m i é l e t ü n k b á b e l i z a v a -
r á b ó l u g y a n e z z e l a p r o g r a m m a l a k a r j a k i v e z e t ő u t f e l é t e r e l n i a l é t é b e n t e l -
j e s e n t ö n k r e t e t t » A H É T « m i n d a z o k a t , a k i k a m a i e t i k á n a k n a g y h é z a g o s s á g á t 
é p p e n a b b a n l á t j á k , h o g y h i á n y z i k b e l ő l e a t i s z t a s á g n a k , a z e r k ö l c s n e k é s a 
s z e l l e m i d i a d a l n a k e l e v e n e r e j e . N a g y n é m a ö s s z e o m l á s o k u t á n , m é r h e t e t l e n ü l 
f á j d a l m a s c s a l ó d á s v á r m i n d e n t i s z t a l á t á s u p o l i t i k u s r a , m i n d e n i n d i v i d u a l i s t a 
m ű v é s z r e . A h a l a d á s é r t a s z é l r ó z s a m i n d e n i r á n y a f e l é m e g i n d u l n a k a l e g -
h e v e s e b b h a r c o k . M o r á l t ó l , h i t t ő l , h a z a f i s á g t ó l d u z z a d ó r ö p i r a t o k , ú j s á g o k 
h e m z s e g n e k a f ó r u m o n é s a m a g y a r s á g n a g y s z e n v e d é s é t , é g ő c s a l ó d á s á t « i d e g e n , 
f e l t ö r ő f a j o k » b o m l a s z t ó g o n d o l k o d á s á n a k t u d j á k b e , h o l o t t a v é g s ő k ü z d e l -
m e k u t o l s ó p e r c e i b e n , é p p e n a s z e n v e d é s n e k , a c s a l ó d á s n a k k e l l e n e é p i t ő 
a k a r a t r a ö s z t ö k é l n i e , u j k é z f o g á s r a k é s z t e t n i e e n n e k a t r a g i k u s s o r s ú h a z á n a k 
m i n d e n e g y e s p o l g á r á t . 

A z i g a z i s z a b a d s á g , a z i g a z i l i b e r a l i z m u s ú t j á t a k a r j a a n a g y m u l t u » A H É T « 
t o v á b b r a i s k ö v e t n i s m i g p o l i t i k á j á v a l a l e g s z é l e s e b b e m b e r i e s s é g j o g á n ú j r a 
h a n g s ú l y o z n i k í v á n j a a t r a d i c i ó s h a l a d á s , a b e c s ü l e t e s m u n k a , a t i s z t a m o r á l 
d i a d a l á t , a d d i g a z i r o d a l o m b a n é s k r i t i k á b a n b ü s z k e ö n é r z e t t e l a m a g y a r é l e t 
é s a m a g y a r e r ő v i v ó d ó a k a r a t á t a k a r j a h a r c b a á l l í t a n i a z ü r e s m o d o r ú , é l e t -
t e l e n é s m e g a l k u v ó i r o d a l m i i r á n v z a t o k k a l s z e m b e n . 

H a r m i n c é v v e l e z e l ő t t u g y a n e z z e l a f e l a d a t t a l i n d í t o t t a e l az ' » A H É T « 
c s e k é l y s z á m ú p é l d á n y a i t Kiss József s m o s t a z e l m ú l t é v e k i r o d a l m á n a k l e g -
k i v á l ó b b j a i ú j r a k e z d i k a n a g y m u n k á t . D e e z a b e c s ü l e t e s m i s s z i ó , e z a z 
i d e á l i s m u n k a , t á m o g a t á s n é l k ü l n e m t u d h o r i z o n t o t t e r e m t e n i , n e m t u d j a 
v a l ó s á g á t é l e t r e k e l t e n i a m a g y a r u g a r o n . H o g y a n a g y m u l t u , t r a d i c i ó s e r e j ű 
» A H É T « ú j r a m e g i n d u l h a s s o n s a p r o l e t á r d i k t a t ú r a e r ő s z a k o s s á g a r é v é n e l -
p u s z t í t o t t t ő k é j é t p ó t o l j a , k é r n ü n k k e l l p r o g r a m m u n k k ö v e t ő i t é s l a p u n k 
r é g i o l v a s ó i t , b a r á t a i t , h o g y t á m o g a s s a n a k b e n n ü n k e t , m e r t c s a k a l e g s z é l e s e b b 
k ö r ű t á m o g a t á s é s á l d o z a t k é s z s é g m e l l e t t t u d u n k a n a g y k ü z d e l e m r e f e l k é s z ü l n i , 
a v é g s ő d i a d a l i g k i t a r t a n i . 

K ü l s ő k i á l l í t á s á v a l is » A H É T « v i s s z a t é r a h h o z a f o r m á h o z , a m e l y e t a z 
o l v a s ó k e z r e i é v t i z e d e k e n á t a n n y i r a m e g k e d v e l t e k s a m e l y é r t s z í v e s e n v á l -
l a l j á k a z t a t ö b b l e t e t , a m i t a l a p k ö l t s é g e s e l ő á l l í t á s a m i a t t e g y r é s z t r á j u k k e l l 
h á r í t a n u n k a b b a n a r e m é n y b e n , h o g y e z e k a k ö l t s é g e k r ö v i d i d ő n b e l ü l 
r e d u k á l ó d n i f o g n a k . 

» A H É T « e l ő f i z e t é s i á r a e g y é v r e K 1 4 0 . — 
f é l „ „ 7 0 . — 
n e g y e d „ „ 3 5 . — 
s z á m o n k é n t ,, 3 . — 

E l ő f i z e t é s e k , v a l a m i n t a l a p r a v o n a t k o z ó m i n d e n n e m ű m e g k e r e s é s a z 
» A H É T « V . , O r s z á g h á z - t é r 1 6 . c í m é r e k ü l d e n d ő k . 



namurány-Salgó-Tarjáni Vasmű Részvénytársaság. 

M E G H Í V Ó 
l i m a m u r á n y - S a l g ó - T a r j á n i V a s m ű R é s z y é n y t á r s a s á g 

rendkívüli közgyűlésére, • 
ly folyó évi december hó 13-án déli 12 órakor a társulat köz-
ti irodájában, Budapest, (V., Nádor-u. 36. szám) fog megtartatni. 

n a p i r e n d : 

1. Javaslat a részvénytőke felemelésére 50000 darab egyenként 
korona névértékű tel jesen befi etett részvény kibocsátása által 

2. Az a l apszabá lyok 5. és 9 §-ainak megfele lő módos i tása . 
3. A z igazgatóság választása, miután működés i tartama lejárt. 
A z o n t. c. részvényesek, kik a közgyűlésen résztvenni kivannak, 

vényeiket a sze lvényekkel együtt az alapszabályok 28. §-a értelmében 

k é s ő b b 8 n a p p a l a k ö z g y ű l é s e lőt t , a z a z 1 9 1 9 . év i 
d e c e m b e r h ó 5 - é n dé l i 12 ó r á i g 

lapesten a társulat főpénztáránál (V. , Nádor-utca 36), 
» a Pesti Magyar Kereskedelmi Bank pénztáránál (V. , Fürdő u. 2) , 
» a Wiener Bank-Verein magyarországi f ióktelepénél (V. , Nádor^ 

t 4) , Bécsben a Wiener Bank-Verein pénztáránál I., Schottcngasse 6 
nni tartozna-k. 

Fiatalos, üde arcbőrt 
v a r á r s o l e!ó 10 n a p a l a t t és e l t á v o l í t m i n d e n f e i n t h i b i f . u g y m i n r m i t e s s z e r , 
p i t t a n á s , s i r g a f o l t . r á n t , o r v ö r á j i é g , l i kac .os , h e r v <dt, p e t t v h u d t Dórt a 
Dr . K a v i e r l i n g fé le szép i tös e r . A k ú r a e g y s z e r ű , o t t h o n v é g e z h e t ő m i n d é g 
f e l t ű n é s n é l k ü l . Befe jezése u t - n az a r c b ő r r a g v o g ó s z é p s é g b e n , g y e r m e k i 
Udeségben é s ' t i . z t a . á g b a n p o m p á z i k . A r a IS. - K. D i s z k r é t s z é t k ü l d é s 
u t á n v é t e l — G y á r : H W A R 1 T O N e t C o - S z é t k ü l d ö z i h e l y : 

G R O S S A N T A L , B u d a p e s t , V I I I . J ó z s e f k ö r ú t 2 J (Fé l eme le t I . ) 

2 5 darab amerikai Írógép 
( U n d e r w o o d , Remington , Smith Bros 
s t b ^ érkezett . A z o n n a l szá l l í tha tók . 

Eckstein Gyula irodaberendezési vállalata. 
IV. ker., Párisi-utca 1. szám, I. emelet. 

Budapest , 1919. évi november hó 28-án. 
A Z I G A Z G A T Ó S Á G . 

( U t á n n y o m á s n e m d i j a z t a t i k . ) 

Szerkesz tőségünket 
és 

k i a d ó h i v a t a l u n k at 

V., Országházstér 16. sz. 
alá he lyez tük át és fe lkér jük 
l a p u n k barátai t és olvasóit , 
hogy e z e n t ú l . b e n n ü n k e t fenti 
c imen minél s ű r ű b b e n keres-

senek fel. 

MEREI ÉS TARSA 
F É N Y K É P É S Z E T I É S F E S T É S Z E T I M Ű T E R M E 

VASÚTI ÁLLOMÁSOKON 
DOHÁNYTÖZSDÉKBEN 

KÖNYVÁRUSOKNÁL 
RIKKANCSOKNÁL 

K É R J E É S M E G K A P J A 

A HÉT 
L E G Ú J A B B S Z Á M Á T 

ARA 3 KOR. 

H á z i l a g k é s z ü l t 

Női- , férf i - és g y e r m e k - f e h é r n e m i i e k 
k é z z e l h í m z e t t á g v h u z a t o k . a s z t a l n e m i i c k , V á s z n a k , s c h i f f o n o k 

S Z É K E L Y J E N Ő-nél 2 

Dr. Füredi 
Rákóczi-ut 32. I. 

-féle o r v o s i rendelő-
j é b e n férfiak é s noh 
betegsége i s zaksze 
rüen gy Ág/ittatnak. 

Rendelés egész nap 

HIRDETÉSEK 
F E L V É T E T N E K A H É T K I A D Ó J Á B A N 

BUDAPEST, V, ORSZÁGHAZ-TÉR 16. 
T E L E F O N 


